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ÖNSÖZ 
 

“Toplanmış, bir araya getirilmiş” anlamlarına gelen mecmua, klasik Türk 

edebiyatı için önemli bir kaynaktır. Tezkirelerde yer almamış şairleri, divanlarda 

olmayan şiirleri ve bilinmeyen türleri mecmualar sayesinde tespit edebiliriz. Ayrıca 

mecmualarda her zaman şiir yer almaz. Bazı din büyüklerinin sözleri, padişahların 

ölüm tarihleri, şecere kayıtları, tılsım ve çeşitli dualarla da karşılaşabiliriz. 

Dolayısıyla mecmualar sadece edebiyat tarihine değil diğer alanlara da katkı 

sağlamaktadır.  

Bu çalışma ile Ankara Milli Kütüphane Milli Yazmalar Koleksiyonunda 06 

Mil Yz A 1694’te kayıtlı olan mecmuadaki şiirler ve bunların şairleri tanıtılmaya 

çalışılacaktır. Bu bağlamda yapılmış olan çalışmamız dört bölümden oluşmaktadır. 

Giriş Bölümü’nde MESTAP, Birinci Bölüm’de şiir mecmuaları ve önemi 

hakkında kısa bilgiler verildi. İkinci Bölüm’de çalışmamıza kaynaklık eden mecmua 

tanıtıldı. Üçüncü Bölüm’de çalışma hazırlanırken izlenilen yöntem, mecmuada yer 

alan şairlerin listesi, Mestap Tablosu ile mecmuada şiirleri bulunan şairlerin kısa 

biyografilerine yer verildi. Çalışmanın Dördüncü Bölümü ise transkripsiyonlu 

metinden oluşmaktadır. 

Çalışmamızın başlangıcından sonuna kadar bir an olsun yardımlarını hiç 

esirgemeyen, verdiği bilgiler ışığında her türlü kaynağı sağlayan ve inancımı daima 

yüksek tutan saygıdeğer hocam Prof. Dr. Beyhan Kesik’e teşekkürlerimi bir borç 

bilirim. 

              Giresun, Mayıs 2017 

Gönül DELİCE 
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ÖZET 
 

Derleyicinin zevkine göre oluşan mecmuaların edebiyatımız için değeri 

büyüktür. Yapılan çalışmalarla beraber mecmuaların, Türk edebiyatı tarihi için önemi 

daha da iyi anlaşılmıştır. Yapılacak yeni çalışmalarla mecmuaların edebiyat 

tarihimize sağladığı katkı da artacaktır. 

 Bu çalışmamızda Ankara Milli Kütüphane Milli Yazmalar Koleksiyonunda 

06 Mil Yz A 1694’te kayıtlı olan mecmua incelenmiştir. 55 varaktan oluşan mecmua, 

15 ve 16. yüzyılda yaşamış şairlerin şiirlerine yer verir. Mecmuanın içerisinde 

Türkçe bölümlerin transkripsiyonlu metni verilirken Farsça kısımlar ise bu çalışmaya 

dahil edilmemiştir. 

 Çalışmamızda mecmua kavramı ve mecmuanın önemi hakkında bilgi verilip 

mecmuanın genel özelliklerine değinilmiştir. Mecmua metni hazırlanırken izlenilen 

yöntemlerden bahsedilmiştir. Mecmuada yer alan şairler ile ilgili kısa biyografiler 

yazılıp MESTAP örnek alınarak tablolar oluşturulmuştur. 

 Sonuç kısmında ise metin ile ilgili genel bir değerlendirme yapılmıştır. 

 Anahtar kelimeler: Mecmua, Mestap, metin, transkripsiyon, şiir.   
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ABSTRACT 
 

The formation of journals are—much to the delight of their compliers—

invaluable to Turkish literature. In recent years, journals have come to hold immense 

value together with the research that has been done on them.  Journals are a 

respectable resource both for accessing new information as well as for filling in gaps 

in information.  

   In this paper, Journal 06 Mil Yz. A 1694 from Ankara National Library 

Manuscripts Collection. This journal, which is comprised of 55 individual folios, 

contains the works of 15th and 16th century poets. As sections of this journal are 

written in Persian, only their transcribed and translated Turkish versions have been 

given.   

 In this study, the concept of the journals alongside information about their 

importance and characteristics are touched upon. The methods observed in terms of 

how the journal was put together are also mentioned. Using MESTAP as a point of 

reference, short biographies of the poets featured in the journal have been written and 

collected into a table.  

 An overall evaluation of the journal has been provided in the concluding 

chapter.   

 

Key Words: Journal, MESTAP, text, transcription, poetry 
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KISALTMALAR LİSTESİ 
 

a.g.e. : adı geçen eser 

bk. : bakınız 

C. : cilt 

DİB : Diyanet İşleri Başkanlığı 

g. : gazel 

hzl. : hazırlayan 

k. : kaside  

KB. : Kültür Bakanlığı 

MEB : Milli Eğitim Bakanlığı 

s. : sayfa 

yay. : yayınları 

y.t.y. : yayın tarihi yok 

TDV : Türkiye Diyanet Vakfı 
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TEZDE KULLANILAN TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 
 

 

1. Metinde Arapça ve Farsça kelimelerdeki uzun ünlüler  و ,ی ,ا, sırasıyla ā, į, ū, ō şeklinde 

gösterilmiştir. 

2. Arap alfabesinde bulunup da yeni alfabemizde bulunmayan işaretler şu şekilde 

gösterilmiştir: 

ŝ   ………………………………………….. ث 

ĥ   ………………………………………….. ح 

ħ   ………………………………………….. خ 

ź   ………………………………………….. ذ 

ś   ………………………………………… ص 

ż, đ  ……………………………… ..…....  ض 

ŧ   ……………………………….……....…. ط  

ž   ………………………….………………..ظ 

Ǿ   ………………………….….….……….... ع 

ġ   …………………………….……………. غ 

ķ  ……………………………….…..………ق 

ñ, k, g  …………………….…..………….. ك 

ǿ  …………………………….……….…….. أ 

 

Farsçadaki “vâv-ı ma’dûle” ile yazılan kelimelerde hı’dan sonra “v” işareti konmuştur. 
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GİRİŞ 
 

Edebiyat araştırmaları bakımından başta şiir mecmuaları olmak üzere 

mecmuaların yeri önemlidir. Bazen bilinmeyen bir şairi ortaya çıkarmak, kimi zaman 

da bir şairin divanında olmayan şiirlerini bulmak amacıyla mecmualara bakılır. 

Bundan dolayı mecmuaların önemi her geçen gün değer kazanmıştır. 3 Mayıs 2011 

tarihinde Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi’nde “Mecmua: Osmanlı 

edebiyatının kırkambarı” adlı çalıştay yapılmıştır. Bu çalıştayda M. Fatih Köksal 

tarafından “Şiir Mecmualarının Önemi ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi” 

bildiri olarak sunulmuştur. Projenin hedefi sistematik bir çalışmayla tüm 

mecmuaların içeriğinin analizininin yapılması ve araştırmacıların kullanımına 

sunulmasıdır (bk. Köksal 2011). Bu çalışmamız MESTAP (Mecmuaların Sistematik 

Tasnifi Projesi)’ı örnek alarak yapılmıştır. Dolayısıyla şairler hakkında bilgiler 

verilip şiirlerin divanda olup olmadığı incelenmiş, şairler ve şiirlerinin listesi 

çıkarıltılarak MESTAP’a uygun olarak tabloda düzenlenmiştir.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. KLASİK TÜRK EDEBİYATINDA ŞİİR MECMUALARI 
 

1.1. Mecmu’a Kavramı 

 Arapça bir kelime olan mecmu’a, sözlükte derlenmiş, toplanmış, bir araya 

getirilmiş anlamına gelen “cem‘” kökünden türemiştir. Edebiyat terimi olarak ise 

çeşitli konuların toplanıp bir araya getirildiği kitap, şiir defteri gibi manalarda 

kullanılır. Dolayısıyla mecmu’a, farklı kişilere ait metinlerin bir araya 

getirilmesinden oluşan derleme kitaplardır diyebiliriz. 

Mecmuaların konusuna ve şekil özelliklerine baktığımızda farklı türlerle 

karşılaşırız. Kaside, musammat, gazel, tarih gibi şekillerin yanı sıra tevhid, naat, 

mersiye gibi türler yer almaktadır. Bir mecmuanın kenarında, köşesinde dualar, 

sözler, notlar, kayıtlar yahut latifeler ile de karşılaşabiliriz. Mecmualar yalnızca 

edebiyat üzerine değil tüm alanlara ışık tutup, dini ilimler, sanat dalları gibi alanlara 

da kaynaklık etmektedir. Dolayısıyla bir mecmua incelendiği zaman o mecmuaya her 

yönüyle bakılmalıdır. Ayrıca mecmualar derlemecinin zevkine bağlı olduğu için 

tertipli mecmuaların yanında düzensiz mecmualar da mevcuttur. 

 Mecmuaların bazılarının istinsah kaydı belli olmakla birlikte çoğunun ne 

istinsah kaydı ne de sahibi bellidir. Ancak mecmuada şiiri bulunan şairlerden 

yaşadığı dönem hakkında tahmin yürütebiliriz.  

 

1.2. Mecmu’aların Önemi1 

 Mecmua türünü önemli kılan unsurlar şu şekilde sıralanabilir: 

 a. Mecmualardaki bazı şiirler divanlarda dahi bulunmamaktadır. Mecmualar 

sayesinde şairlerin divanda olmayan şiirlerini ortaya çıkarmak mümkündür. Bu bazen 

gazel, bazen kaside, bazen de tek bir beyit olarak karşımıza çıkar. 

                                                           
1 Bu bölümdeki bilgiler şu kaynaklardan derlenmiştir: Köksal 2011; Aydemir 2007: 127-132; Yılmaz 2008: 257-
261. 
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 b. Kaynaklarda (tezkirelerde, biyografik kaynaklarda, tarih kitaplarında vs.) 

adı geçmeyen şairlere rastlamak mümkündür. 

 c. Mecmualarda farklı nazım şekilleriyle karşılaşabiliriz. Gazel, kaside, 

muhammes gibi nazım şekillerinde nadiren olsa da eksik kalmış bir beyiti mecmuada 

bulabiliriz.  

 d. Mecmualarda bazen şairlerin biyografisine de ulaşabiliriz. 

 e. Mecmuada bir şairin çok şiirinin bulunması o dönem hakkında bilgi sahibi 

olmamızı sağlar. Şairin çok beğenilmesi, nazım şekillerinin çokça kullanılması, aruz 

kalıpları, kafiye yapıları o dönemin zevkini gösterir.  

 f. Mecmualarda karşımıza çıkan nazireler ise şairlerin birbirlerinden 

etkilendiğini de göstermede yardımcı olur. 

 g. Divanda eksik olan bir kelime ya da kusurlu olan metinlerin tamir 

edilmesinde mecmua önemli bir rol oynar. 

 Dolayısıyla mecmuaların edebiyat araştırmalarımızdaki yeri büyüktür. Pek 

çok çalışmada şiir mecmualarından yararlanılır. Ayıca lisansüstü tezlerin yapılmasına 

katkı da sağlamaktadır. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

MİLLİ KÜTÜPHANE 06 MİL YZ. A 1694 NUMARALI 

MECMUANIN GENEL ÖZELLİKLERİ 
 

            Bu çalışmada Ankara Milli Kütüphane Milli Yazmalar Koleksiyonunda 06 

Mil Yz A 1694 numarasıyla kayıtlı olan Mecmûa-i Eşâr incelenmiştir. Eserin 

müstensihi,  istinsah tarihi, telif tarihi ve istinsah yerine dair bir bilgi yer almaz. 

Eserin dili Türkçedir, bazı varaklarda Farsça şiirler mevcuttur. Mecmua genellikle 15 

ve 16. yüzyıl şairlerinin şiirlerini ihtiva etmektedir. 

 55 varaktan oluşan mecmuanın boyutları (Dış-iç): 187x120 mm’dir. Eser, 

ebru kâğıt kaplı olup sırtı aşınmış kırmızı bezden oluşup solmuş ebru cilt ile kaplıdır. 

Mecmua’nın yazı türü ta’lik olup satır sayısı muhteliftir. Bazı varaklarda başlıklar 

kırmızı mürekkep yazılmıştır.  

 Mecmuada bazı varaklar siliktir. Bazı sayfalara yatay bazı sayfalara da dikey 

olarak şiirler yazılmıştır. Çalışmamızda Türkçe kısımlar incelenip Farsça şiirler 

okunmamıştır. Farsça olan kısımlar (18a-18b-19a-19b-20a-44b) fotoğraf halinde 

gösterilmiştir. Ayrıca mecmuada boş sayfalar yer almaktadır (30b-31a-31b-32a-34b-

35a-35b). 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

MECMÛ’A METNİ HAZIRLANIRKEN İZLENİLEN YÖNTEM 
 

1.  Metin içerisinde okunamayan kısımlar “….” dört nokta konularak 

gösterilmiştir. 

2. Mecmû’a transkribe edilirken “Times Turkish Transcripsiyon” yazı tipi 

kullanılmıştır. 

3. Mecmû’a içerisindeki Farsça bölümler okunmamıştır. Farsça kısımların 

fotoğrafları mecmâǾa içerisindeki sıraya uygun olarak çalışmaya eklenmiştir. 

4. Mecmû’a içerisindeki şiirler numaralandırılmış olup şiirlerin önüne 

eklenmiştir. 

5. Şiirlerin vezinleri şiirlerin önüne eklenmiştir. 

6. Şiirlerin vezinleri tutmadığı zaman dipnot kısmında “Vezin kusurlu, tutarsız”   

gibi notlar düşülmüştür. 

7. Mecmû’a içerisindeki şiirlerde vezni uydurmak için metne yapılan eklemeler 

“[]” köşeli parantez ile gösterilmiştir. 

8. Metin içerisinde yer alan şairler hakkında kısa bilgiler verilmiştir. 

9. Mestap Projesi’nden faydalanarak şair mahlası, vezni, matla beyiti, varak 

numarası/sayfa, nazım şekli ve nazım türü tablo haline dönüştürülmüştür. 

10. Mecmû’a içerisinde geçen şiirler için divan taraması yapıldı ve divanlarda 

bulunan şiirler dipnotlarda gösterildi. 

11. Mecmû’a içerisinde geçen bazı şiirler divanda bulunmadığında kısa notlar ile 

dipnotlarda ifade edildi. 

12. Mecmû’a içerisinde varak numaraları 30b-31a, 31b-32a, 34b-35a ve 35b olan 

yerler boştur ve metin içerisinde belirtilmemiştir. 



14 
 

13. Mecmû’a içerisinde sayfası eksik olan yerler vardır ve metin içerisinde 

belirtilmemiştir. 

  



15 
 

 

TABLOLAR LİSTESİ 
 

  MECMÛ’ADA YER ALAN ŞAİRLER VE TÜRLER 
 

 
    
    Şair Adı 

 G
az

el
 

K
as

id
e 

M
üs

ed
de

s 

 T
er

cį
Ǿ-

i 
  B

en
d 

 
   

   
   

   
   

  
M

üf
re

d 

M
at

la
 

Te
rk

ib
-i

 
  B

en
d 

 
 M
us

am
m

at
 

Ta
hm

is
 

Āgehį  2        

Āhį 1         

ǾĀşıķ 

ǾÖmer 

  1       

ǾAmri 1         

Bālį 1         

Bākį 9 2       1 

B. Rūĥį       1   

Bedrį 1         

Behiştį 1         

Belįġį 1         

Ciĥādį 2         

Emrį 9         

Esįrį 1         

Fiġānį 5         

Fevrį 10         

Ĥayderį         1 

Ĥāletį 1         

Ĥāliśį 3         

Ħaŧāǿį 1         

Ĥayretį 9    1 1    

Ħayālį 40 1        

Helākį 1         
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Kemālį 1         

Merdümį          

Mesįĥį 1         

Mįrį 1         

Müdāmį 1         

Nažmį          

Necātį 15         

Nevāyį     1     

Nižāmį 1         

Raĥmį 1       1  

Rāžį 1         

Revānį 4         

Rıżāyį 1         

SāyǾi 1         

ŚunǾį 3    1     

ŦāliǾį 1         

Tįġį   1       

Uśūlį 1         

Zātį 3   1   1   

Zārį 1         

Żarįfį     1     
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  MESTAP TABLOSU    
      

Sayfa 

No 

Şairin 

Mahlası 

Matla Beyiti Nazım 

Şekli 

 

     Vezin 

1a ? Didüm irsem viśālüñe didi yār 

Ol ġarrālı senüñ ħayālüñdür 

 

Müfred .---/.---/.-- 

1a Źātį 

 

Merĥabā ey būy-ı zülf-i dil-rübā 

Ķanķı yıllar esdi geldüñ bu yaña 

 

Gazel/ 

5 beyit 

-.--/-.--/-.- 

1a Ħayālį Yoluñda ser virüp şu ki serverlik eyledi 

Meydān-ı Ǿaşķ içinde dil-āverlik eyledi 

 

Gazel/ 

5 beyit 

--./-.-./.--./-.- 

1b Emrį Yārsuz bu cihānda n’eylersin 

Güli yoķ būstānda n’eylersin  

 

Gazel/ 

5 beyit 

..--/.-.-/..- 

1b Emrį Śanma ey bülbül-i gūyā gül-i ter 

İtdügüñ āhı ķulaġına ķoyar 

 

Gazel/ 

5 beyit 

..--/..--/..- 

2a Emrį Didüm ki tįr-i ġamzeñ dilde neden belürmez 

Ol ķaşları kemānum didi geçen belürmez 

Gazel/ 

5 beyit 

--./-.--/--./-.-- 

2a Emrį Ĥālüm müşevveş itmek iki zülfinüñ işi 

Āşüfte eyledi bizi ey dil o bir kişi 

 

Gazel/ 

5 beyit 

--./-.--/.-.-/-.- 

2a-2b Emrį Dem olur Ǿālemi yaķar bir āh-ı sūz-nāküz biz 

Dem olur āteşi teskįn ider bir āb-ı pāküz biz 

 

Gazel/ 

5 beyit 

.---/.---/.---/.--- 

2b Ħayālį Biz şeb-i ġamda āha mensūbuz 

YaǾni dūd-ı siyāha mensūbuz 

 

Gazel/ 

7 beyit 

..--/.-.-/..- 
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3a Rāžį Degülem ol güneşüñ ben tek ü tenħā delisi 

Zerreveş yüz biñ ola bį-ser ü bį-pā delisi 

 

Gazel/ 

5 beyit 

..--/..--/..--/..- 

3a Bālį Bāġuñ güli vü sünbül [ü] serv ü benefşesi 

Yārı gelür diyü ķodılar gözci nergesi 

 

Gazel/ 

5 beyit 

--./-.-./.--./-.- 

3b ŦāliǾį Nāz eylese ol serv-i semen-ber daĥı nāzük 

ǾUşşāķa vefā itse güzeller daĥı nāzük 

 

Gazel/ 

7 beyit 

--./.--./.--./.-- 

3b-4a Ĥayretį Bahār irişdi cām içmek gerekdür 

Şarāb-ı laǾl-fām içmek gerekdür 

 

 

Gazel/ 

5 beyit 

.---/.---/.-- 

4a Ĥayretį İçelüm içelüm müdām içelüm 

Hįç ayılmayalım müdām içelüm  

 

Gazel/ 

5 beyit 

..--/.-.-/..- 

4a Ĥayretį 

 

Yā Rab ol gül-Ǿiẕāra n’eyleyeyin 

Yüz virür degme ħāra n’eyleyeyin 

 

 

Gazel/ 

5 beyit 

..--/.-.-/..- 

4b Ĥayretį 

 

Seyrāna çıķdı sįm-bedenler ŧaraf ŧaraf 

Śalındı yine serv-i çemenler ŧaraf ŧaraf 

 

Gazel/ 

5 beyit 

--./-.-./.--./-.- 

4b Ĥayretį Kimine āh-ı Ǿāşıķāne gerek 

Kimine naġme-i çeġāne gerek 

 

Gazel/ 

5 beyit 

..--/.---/..- 

5a Fevrį ǾAşķ eyleyeli cānı derd ü ġamuña muǾŧād 

Śaĥrāda benem Mecnūn ŧaġlarda benem Ferhād 

 

Gazel/ 

5 beyit 

--./.---/--./.-- 

5a Fevrį Öykünürmiş ķadd-ı yāra serv-i āzād olmasun 

Gül yüzünden utanur güler cemāli śolmasun  

 

Gazel/ 

5 beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- 
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5a-5b Fevrį Dil ü cān ķarşu çıķar sįneye cānān gelicek 

Memleket ħalķı gibi şehrine sulŧān gelicek 

 

Gazel/ 

5 beyit 

..--/..--/..--/..- 

5b Fevrį Nālem ol seng-dilüñ ķalbine hiç itmez eŝer 

ŦāliǾüm lįk nühūsetde benüm ŧaşı deler 

 

Gazel/ 

5 beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- 

5b-6a Fevrį Dāġlar yaķdı sįneme dil-ber 

Her birisi birer filori deger 

 

Gazel/ 

5 beyit 

..--/.-.-/..- 

6a Fevrį Dilā dāġ-ı cefādar mihr-i dehr-i pür-fitenden geç  

Mekānuñ Ǿarş-ı āǾlā eyle bu deyr-i günehden geç 

 

Gazel/ 

5 beyit 

.---/.---/.---/.--- 

6a-6b Fevrį Ķo feryād ile Mecnūnı belā-yı Ǿaşķı benden śor 

ŦaǾāmuñ leźźetin bir aġzınuñ dadın bilenden śor 

 

Gazel/ 

5 beyit 

 

.---/.---/.---/.--- 

6b Mesįĥį Maĥbūb durur dehre viren revnaķ u zįnet 

Bütlerle bulur niteki deyrüñ içi śūret 

 

Gazel/ 

7 beyit 

--./.--./.--./.-- 

6b-7a Zārį Künc-i mey-ħāne-i cāy-ı eglence 

Ķayd-ı dünyā dilā bir işkence 

 

Gazel/ 

5 beyit 

..--/.-.-/..- 

7a Zātį Olalı Ǿaşķuñ ile yār benüm begcegüzüm 

Olmışam derde giriftār benüm begcegüzüm 

 

Gazel/ 

5 beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- 

7a-7b Zātį Düşürdükçe felek zerrįn tuyuġı 

Olaydum bezm-i cānānuñ ķonuġı 

 

Gazel/ 

5 beyit 

.---/.---/.-- 

7b Ĥayretį Mey-i nābuñ nice olmayalum ölümlüsi biz 

Bir iki gün bu fenā evde anuñ dirisiyüz 

 

Gazel/ 

5 beyit 

..--/..--/..--/..- 

7b-8a ? Bilmez miyüm seni nesin ey bį-vefāsın 

Āşūb-ı rūzgār u belā-yı zamānesin 

Gazel/ 

5 beyit 

--./-.-./.--./-.- 
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8a Bedrį Dök naķd-i eşki derdüñi ol nāzenine aç 

Tesħįr ķılmaġa o perįyi defįne aç 

 

Gazel/ 

5 beyit 

--./-.-./.--./-.- 

8a Müdāmį Belālaruñ dil-i Ǿuşşāķ-ı dil-figāra gerek 

Belį Ǿināyet ü raĥmet-i günāhkāra gerek 

 

Gazel/ 

5 beyit 

.---/..--/.---/.. - 

8b Mįrį Ķıldı ġam rūĥumı ķabż ol ħaŧŧ ü leb şeklinde 

Nāzil oldı melekü’l-mevt ǾArab şeklinde 

 

Gazel/ 

5 beyit 

..--/..--/..--/..- 

8b Revānį Ķaldı baġlandı göñül zülf-i perįşānuñda 

Cān esįr oldı düşüp çāh-ı zenahdānuñda 

 

Gazel/ 

5 beyit 

..--/..--/..- 

9a Ħayālį Şeh-i zamāne Süleymān-ı ins ü cin ki anuñ 

Cihān emrine tābiǾ durur vuĥūş u ŧuyūr  

 

Kaside/ 

9 beyit 

.---/..--/.---/..- 

9a-9b Ħayālį ǾĀrıżuñ meyden Ǿaraķ-rįz olsa ey ħūr-ı cemįl 

Śānuram cennetde ŧuġyān eylemişdür selsebįl 

 

Gazel/ 

5 beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- 

9b Ħayālį Āyine her gün ķoyar dil-dārı tenhā ķoynına 

Nāz ile Yūsuf girer gūyā Züleyĥā ķoynına 

 

Gazel/ 

5 beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- 

9b-10a Ħayālį Nedür cān kim anı sen nāzenįn cānāna virmezler 

Saña Ǿāşıķ olanlar yoluña cānā ne virmezler  

 

Gazel/ 

5 beyit 

.---/.---/.---/.--- 

10a Ħayālį Leẕẕet-i dermānı idrāk eylemez bį-derd olan 

Bezm-i derdüñ cāmını nūş eylemez nā-merd olan  

 

Gazel/ 

5 beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- 

10a Ħayālį Ġamzeñ ucından oldı iki çeşm-i pür-ümįd  

Girye deminde ķanları aķar iki şehįd 

 

Gazel/ 

5 beyit 

--./-.-./.--./-.- 

10b Ħayālį Senden ey serv cüdā sāye-i bį-cānem ben Gazel/ ..--/..--/..--/..- 
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Ķara ŧopraķ başuma ħāk ile yeksānem ben 

 

5 beyit 

10b Ħayālį Gülşende dönüp Ǿāşıķ-ı bį-bāke benefşe 

Dil-dāra baķup secde ider ħāke benefşe 

 

Gazel/ 

5 beyit 

--./.--./.--./.-- 

10b-

11a 

Ħayālį Jālelerdür eşk-i çeşm-i ħūn-feşānı bülbülüñ 

Berg-i güldür penbe-i daġ-ı nihānı bülbülüñ 

 

Gazel/ 

5 beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- 

11a Ħayālį Aġyār āh idermiş ol gül-Ǿizāra ķarşu 

Olur śovuķ hevālar evvel bahāra ķarşu 

 

Gazel/ 

5 beyit 

--./-.--/--./-.-- 

11a-

11b 

Ħayālį Hey ne müşkil kār imiş Ǿālemde yār eksükligi 

Cānuma kār eyledi bį-iħtiyār eksükligi 

 

Gazel/ 

5 beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- 

11b Ħayālį Cihān-ārā cihān içindedür arayı bilmezler 

Şu māhįler ki deryālardadur deryāyı bilmezler 

 

Gazel/ 

5 beyit 

.---/.---/.---/.--- 

11b Ħayālį Añılur gerçi ħarābāt içre nāmum mey-perest  

Oldı bu mey-ħānede ħum[lar] tehį ben nįm-mest 

 

Gazel/ 

5 beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- 

12a-

12b 

Ħayālį Şemşįr-i inŧizār ile dil pāre pāredür 

Hep pāreye śalan beni ol māh-pāredür  

 

Gazel/ 

5 beyit 

--./-.-./.--./-.- 

12b Ħayālį Derd-i dil-ber ġıdā-yı rūĥumdur 

Ħūn-ı dil bāde-i śabūĥumdur 

 

Gazel/ 

5 beyit 

..--/.-.-/..- 

12b-

13a 

Ħayālį Bizüz ŧarįķ-i fenā sāliki ilāhįler 

Gedā-yı Ǿālem iken reşk-i pādişāhįler 

 

Gazel/ 

5 beyit 

.-.-/..--/.-.-/..- 

13a Ħayālį Dili āşüfte ķılan sünbül ü gül-pūşuñdur  

Śabrumı ġāret iden ħāl-i bināgūşuñdur 

 

Gazel/ 

5 beyit 

..--/..--/..--/..- 
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13a Ħayālį Bülbül-i gülzār-ı miĥnetdür dil-i ġamnākimüz 

Aña gūyā kim ķafesdür sįne-i śad-çākimüz 

 

Gazel/ 

5 beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- 

13b Ħayālį Kūy-ı vefāda bir güzelüñ ħāk-i rāhıyuz 

Ey Ǿaşķ devletüñde cihān pādişāhıyuz 

 

Gazel/ 

5 beyit 

--./-.-./.--./-.- 

13b Ħayālį Gördi ki ķıblegāh-ı cihāndur ol iki ķaş 

Eksükligin hilāl bilüp egdi aña baş 

 

Gazel/ 

5 beyit 

--./-.--/--./-.-- 

13b-

14a 

Ħayālį Ey āh-ı pāy-ı himmeti bu nüh ķıbāba baś 

Māhı müşerref eyle ruħ-ı āfitāba baś 

 

Gazel/ 

5 beyit 

--./-.-./.--./-.- 

14a Ħayālį Ħūn-ı dil bāde ħayāl-i dōst hem-dem āh şemǾ 

Göñlümi gāhį şarāb ü şāhid egler gāh şemǾ 

 

Gazel/ 

5 beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- 

14a-

14b 

Ħayālį Ey Ǿandelįb gerçi śabr u ķarāra yer yoķ  

Gül ħˇāb-ı nāza vardı feryād ü zāra yer yoķ 

 

Gazel/ 

5 beyit 

--./-.--/--./-.-- 

14b Ħayālį Tįr-i cefālar eyledi baġrum delik delik  

Ġam oķlarıyla ŧopŧolıdur nitekim yelik 

 

Gazel/ 

5 beyit 

--./-.-./.--./-.- 

14b Ħayālį Dil şikeste olalı seng-i cefā-yı yārdan 

Beñzer ol mirǿāta kim maĥrūm ola dįdārdan  

 

Gazel/ 

5 beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- 

15a Ħayālį Mest itdi ħalķ-ı Ǿālemi ol laǾl-i nāblar 

Devr-i lebüñde ayaġa düşdi şarāblar 

 

Gazel/ 

5 beyit 

--./-.-./.--./-.- 

15a Ħayālį Śubĥ dem kim yaķınup ħūn u şafaķdan ĥınnā 

Nev-Ǿarūs-ı tutuķ-ı çārum ola çihre-güşā 

 

Gazel/ 

7 beyit 

..--/..--/..--/..- 

15b Ħayālį Ġamuñda hem-nefes oldı fiġān u nāle baña 

Kim ola merĥamet itmez baķup bu ĥāle baña 

Gazel/ 

5 beyit 

.---/..--/.---/..- 



23 
 

 

 

15b Ħayālį Dil-dārumuñ benümle işiden rivāyetin 

Gūş itmez oldı Leylį vü Mecnūn ĥikāyetin 

 

Gazel/ 

5 beyit 

--./-.-./.--./-.- 

15b-

16a 

Ħayālį Ħayālüñ şehr-yārınuñ gözüm sırça sarāyıdur 

Göñül ħalvetgeĥi farķumda tācum ħāk-i pāyıdur 

 

Gazel/ 

5 beyit 

.---/.---/.---/.--- 

16a Ħayālį Gül ile lāle ķanından göñül reng alabilmezsin 

Ne gözler yaşıdur śaĥn-ı çemende jāle bilmezsin 

 

Gazel/ 

5 beyit 

.---/.---/.---/.--- 

16a-

16b 

Ħayālį İdelden kākülüñde dil ķarārı bį-ķarārem ben  

Hevā-yı Ǿaşķa uymış bir perįşān-rūzgārem ben 

 

Gazel/ 

5 beyit 

.---/.---/.---/.--- 

16b Ħayālį Leŧāfet bāġına serv ol giriftār-ı ħazān olma 

Girüp ķanına Ǿuşşāķuñ niĥāl-i erġavān olma 

 

Gazel/ 

5 beyit 

.---/.---/.---/.--- 

16b Ħayālį O şehüñ gerd-i rehin māh alup ayasına 

Çarħ ider gökde melāǿįk yüzi pįrāyesine 

 

Gazel/ 

5 beyit 

..--/..--/..--/..- 

17a Ħayālį Tekebbürden berį gerd-i riyādan pākdür göñlüm 

Yoluñda pāy-māl olmış bir avuç ħākdür göñlüm 

 

Gazel/ 

5 beyit 

.---/.---/.---/.--- 

17a Ħayālį ǾAşķ bir şemǾ-i ilāhįdür benem pervānesi 

Şevķ bir zencįrdür göñlüm anuñ dįvānesi 

 

Gazel/ 

5 beyit 

-.--/-.--/-.- 

17a-

17b 

Ħayālį Tāze dāġum ķırmızı gül zaħm-ı tįġüñ revzenüm 

Bülbülidür bu gülistānuñ fiġān ü şįvenüm 

 

Gazel/ 

5 beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- 

17b Ħayālį Dāġ-ı miħnetle beni öldürse ol gül-pįrehen 

Lāleveş śarsın baña Ǿaşķ ehli bir ķanlı kefen  

 

Gazel/ 

5 beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- 
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20b-

21b 

Āgehį Süvār olup şütüre gitdi yār ĥücremden 

Belā şütürlerine menzil oldı ĥücre-i ten  

 

Kaside/ 

32 beyit 

.---/..--/.---/..- 

21b-

22b 

Āgehį Çekdürüp firķatañı bizden ıraġ olduñ sen 

Baĥr-i firķatde niçe furtunalar çekdüm ben  

 

Kaside/ 

29 beyit 

..--/..--/..--/..- 

22b Nevāyį ǾAşķuñ etegin cānum ili birle ŧutup mįn 

Sin güherüñeli yādımġa urmanı unutup mįn 

 

Matla --./.--./.--./.-- 

23a ŚunǾį 

 

Cāmda peydā vü pinhān olanı śanmañ ĥabāb 

Göz ķapar nāz-ı gülile sāķiyā cām-ı şarāb 

 

Gazel/ 

5 beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- 

23a ŚunǾį 

 

Devlet şarābınuñ k’ola keyfiyyeti ġurūr 

Anuñ ĥumārı merg degül mi niye sürūr 

 

Gazel/ 

5 beyit 

--./-.--/.--./-.- 

23b-

25b 

Bākį Zer ü gevherle ķılup zįver-i efser ħātem 

Zįb ü zįnetde geçer hem-ser-i Ķayśer ħāŧem 

 

Kaside/ 

55 beyit 

..--/..--/..--/..- 

25b-

27a 

Bākį Urınur farķına bir tāc-ı mücevher sünbül 

Oldı iķlįm-i çemen taħtına server sünbül 

 

Kaside/ 

46 beyit 

..--/..--/..--/..- 

27a-

27b 

Bākį Gel ey sāķį bulınmaz böyle Ǿālį dil-güşā meclis 

Getür cām-ı muśaffāyı kim olsun pür-śafā meclis 

 

Gazel/ 

5 beyit 

..--/..--/..--/..- 

27b Bākį Rūşen ola tā işigüñe varmaġa rāhum 

Yıl mūmlarını yaķdı gice şuǾle-i āhum 

 

Gazel/ 

5 beyit 

--./.--./.--./..- 

27b-

28a 

Bākį Ķanı bir şįrįn-suħan laǾl-i şeker-bāruñ gibi 

Ķanda gördi ŧūŧį bir āyįne ruħsāruñ gibi 

 

Gazel/ 

7 beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- 

28a Bākį Esb-i nāz ile beni yār idüpdür pā-māl 

NaǾller şeķli aña sįnede olmışdur dāl 

Gazel/ 

5 beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- 
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28a-

28b 

Bākį Diller revāne oldılar ol meh-liķāyıla 

Eŧfāl-i şehr śanki segirdürler ay ile 

 

Gazel/ 

9 beyit 

--./-.-./.--./-.- 

28b Bākį Ser-i kūyuñ śanemā cennet-i āǾlā bilürin 

Müntehā ķāmetüñi Sidre vü Ŧūbā bilürin 

 

Gazel/ 

5 beyit 

..--/..--/..--/..- 

28b-

29a 

Bākį Bildüñ mi sen de kendüñi ey bį-vefā nesin 

Āşūb-ı dehr ü āfet-i devr-i zamānesin 

 

Gazel/ 

7 beyit 

--./-.-./.--./-.- 

29a Bākį Ŧutalum mihri görem ŧalǾat-i dil-ber yirine 

Kime dil baġlaya zülf-i muǾanber yirine 

 

Gazel/ 

5 beyit 

..--/..--/..--/..- 

29a-

29b 

Bākį Śaĥrālara düşerse n’ola nāfe-i ġazāl 

Sevdālara śalupdur anı dil-berā o ħāl 

 

Gazel/ 

5 beyit 

--./-.-./.--./-.- 

29b Kemālį Ġayra meyl eylemesün diyü dil-i āzāde 

Ĥüccet-i Ǿaşķumı imżāladı ķāżį-żāde  

 

Gazel/ 

5 beyit 

..--/..--/..--/..- 

29b Fiġānį Bezmümüzde çalınan çün çeñg idi 

Nāle vü āhum aña āheñg idi 

 

Gazel/ 

9 beyit 

-.--/-.--/-.- 

30a Ĥayretį Śayd ider ol gözleri āhūyı bir kāfir kedi 

Bir yüzi ķara köpek bir aķçesi vāfir kedi 

 

Matla -.--/-.--/-.--/-.- 

32b-

33a 

Zātį Bunı derdi seĥer semāda sürūş 

Ġūş-ı cānile pendüm eyleñ gūş 

 

TercįǾ-i 

Bend/ 

5 bend 

..--/.-.-/..- 
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33b Tįġį Dil-berüñ Ǿāşıķına cevrile bį-dādı ķalur 

ǾĀşıķuñ yoķ yerine nāle vü feryādı ķalur 

Nįk ü bed cümle geçer śanma ġam u şādį ķalur 

Devlet anuñ ki hemān ħayr ile bir yādı ķalur 

Kāmilüñ gitse vücūdı niçe įcādı ķalur 

Sen daħı añılu gör kim er olur adı ķalur 

Müseddes/

5 bend 

..--/..--/..--/..- 

34a ? Yār açılsa ziyāde-i nikāb olsa bize 

Gelse sāķį sebeb-i refǾ-i hicāb olsa bize 

Tāc-ver-i dilden …. gevheri biz n’eyleyeyüm 

Cām-ı Cemden ķonılur laǾllerinden olsa bize 

 

Nevā 

(Şarkı) 

..--/..--/..--/..- 

36a-

36b 

Zātį Yandırma beni āteş-i ķahrına o diyüñ 

Ey dōstına gülşen iden tūde-i nārı 

 

Terkįb-i 

Bend/ 

6 bend 

--./.--./.--./.-. 

37a B. Rūĥį Evc-i felege baśdı ķadem cāh ile cāhil  

Erbāb-ı kemālüñ yeri yoķ zįr-i felekde 

 

Terkįb-i 

Bend (16 

ve 17. 

bendler) 

 

--./.--./.--./.-- 

37a ? Mālum da senüñ cān da senüñ ey gül-i raǾnā 

El-Ǿabdü vemā fi yedihi kāne li-mevlā 

 

MaŧlaǾ --./.--./.--./.-- 

37b ǾĀşıķ 

ǾÖmer 

Bir seĥer vaķtinde gördüm bir cemāli āfitāb 

ǾAzm-i ĥammām eylemiş ol lā-nazįr Ǿālį-cenāb 

Yüz sürüp pāyine düşdüm eyledüm terk-i ĥicāb 

Ŧaşra çıķdı nāz ile ĥammāmcı açdın şāh-ı bāb 

Cümleye virdi selām ol ġamzesi ĥażır cevāb 

Göz ucıyla kimine luŧf idi kimine Ǿitāb 

 

Müseddes/ 

5 bend 

-.--/-.--/-.--/-.- 

38a Żarįfį 

 

Ayırup żulmile ben bende-i sulŧānumdan 

Miĥnet-i derd ü belā ġuśśaya maķrūn itdi 

 

Müfred ..--/..--/..--/..- 
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38a ? ǾArz-ı Ǿaşķı gör şifā yerine 

Alıgör derūnı devā yerine 

 

Gazel/ 

6 beyit 

..--/.-.-/..- 

38b ? Ne elüm var benüm meyānuñda 

Ne dilüm var senüñ dehānuñda 

 

Gazel/ 

5 beyit 

..--/..--/..- 

38b Belįġį Dilümüz añlayımaz bir śūfį bezm-i ķāl ehli 

Bį-zebān söyleşelüm var ise bir ĥāl ehli 

 

Gazel/ 

5 beyit 

..--/..--/..--/..- 

39a Nižāmį Ġuśśañı Ǿālemde şādį bilmeyen şād olmasun 

Olmayan Ǿaşķuñ esįr-i ġamdan āzād olmasun 

 

 

Gazel/ 

7 beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- 

39a-

39b 

Fevrį Biz şol şehüz ki kūy-ı fenādur ŧuraġumuz 

Anda ĥabāb-ı eşk-i belādur otaġumuz 

 

Gazel/ 

5 beyit 

--./-.-./.--./-.- 

39b-

40a 

Uśūlį Vücūd-ı Muŧlaķuñ baĥri ne mevci kim ider 

peydā 

Ene’l-ĥaķ sırrını söyler eger maħfį eger peydā 

 

Gazel/ 

13 beyit 

.---/.---/.---/.--- 

40a Esįrį Germ olup nūş eyledi ġonca şarāb-ı ħoş-güvār 

Eyledi ġam Ǿaskerin şeş-per-i śūsen tār-mār 

 

Gazel/ 

5 beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- 

40a-

41b 

Raĥmį Ġam-ı dünyā ile ey dil nice bir zār olalum 

Varalum müǾtekif-i ħāne-i ħammār olalum 

. 

. 

. 

. 

 

Musammat/ 

5 bent 

..--/..--/..--/..- 

41b-

42a 

Emrį Yatur dil ĥaŧŧ-ı şeb-gūnında zülf-i yāra 

yaśdanmış  

Gazel/ 

5 beyit 

.---/.---/.---/.--- 
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Ne bilsün dün ķarañusında miskįn māra 

yaśdanmış 

 

42a ? Anlar ki cennet istedi Ǿuķbāya śaldılar  

İblįsleri bugün yine ferdāya śaldılar 

 

Gazel/ 

5 beyit 

--./-.--/.--./-.- 

42a-

42b 

Fiġānį Yilsün yoluña yeller ile dil śabā gibi 

Görsün cefāñı cānuma cānā vefā gibi 

 

 

Gazel/ 

5 beyit 

--./-.--/.--./-.- 

42b Fiġānį Çözdükçe çın seher o śanem zülf-i baġını  

Bād-ı śabā muǾaŧŧar ider cān-ı dimāġını 

 

Gazel/ 

5 beyit 

--./-.-./.--./-.- 

42b Necātį Dime kim yārda yoķ cevr ü cefādan ġayrı 

Ne dilerseñ bulunur mihr ü vefādan ġayrı 

 

Gazel/ 

5 beyit 

..--/..--/..--/..- 

43a Ĥayretį Zevķ u śafā ile ķıl bį-hūş Ĥayretįyi 

Ey sāķį-i maĥabbet gel bir sāle irgür 

 

Müfred --./-.--/--./-.-- 

43a Emrį İki ķaşuñ iki rā muśĥaf-ı ruħsāruñda 

İki zülfüñ iki dāl āyet-i dįdāruñda 

 

Gazel/ 

5 beyit 

..--/..--/..--/..- 

43a-

43b 

Emrį Murġ-ı ġam-ı nigāra dil āşiyāna ancaķ 

Eşk ü şerār-ı āhum hep āb u dāne ancaķ 

 

Gazel/ 

5 beyit 

--./-.--/--./-.-- 

43b Emrį Yārsuz bu cihānda n’eylersin 

Servi yoķ būstānda n’eylersin 

 

Gazel/ 

5 beyit 

..--/.-.-/..- 

43b-

44a 

Ĥayretį Ayaġuñ ŧopraġı ser-tācumuzdur 

İşigüñ Ǿarşumuz miǾrācumuzdur 

 

Gazel/ 

5 beyit 

.---/.---/.-- 

44a Ĥayretį Maĥabbet bezminüñ dil menzilidür Gazel/ .---/.---/.-- 
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Mey-i Ǿaşķ-ı cürǾa lā-yaǾķılıdur 

 

5 beyit 

44a Ĥayretį Bend-i Ǿaşķa ben delü baġlanmayaydum kāşkį 

Göz görürken oda düşüp yanmayaydum kāşkį 

 

Gazel/ 

5 beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- 

44b Revānį Bilürüz cennetüñ çoķdur egerçi ħūr u ġılmānı 

Be hey śūfį bu Ǿālemdür sever Ǿārifler oġlanı 

 

Gazel/ 

5 beyit 

.---/.---/.---/.--- 

44b Revānį Gösterür cām-ı lebi Ǿāşıķa Ǿayyāşlıġı 

Ögrede ħūblara gözleri kallāşlıġı 

 

Gazel/ 

5 beyit 

..--/..--/..- 

45a ŚunǾį Yalvarup yārumuñ diledükçe öpmek lebini  

Ķaķıyup ĥışmile veh kim didi bu yoġ olmaz 

 

Müfred ..--/..--/..--/..- 

45a Rıżāyį İşidüp zārumı benden yine bįzār olmaz 

Künc-i firķatde ħayālüñ gibi bir yār olmaz 

 

Gazel/ 

5 beyit 

..--/..--/..--/..- 

45a-

45b 

Ciĥādį 

 

Gelmemişdür cihāna senden yeg 

Bį-bedelsin efendi begsin beg 

 

Gazel/ 

5 beyit 

..--/.-.-/..- 

45b Fiġānį 

 

Cā-be-cā ey sįm-ten sįnemde dāġ-ı ħūn-feşān           

Aŧlas-ı zerd üstine altun beneklerdür hemān 

 

Gazel/ 

5 beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- 

45b Ĥāletį Dāne-i eşküm ki bu çeşm-i mücellādan çıķar 

Bir dürri şeh dānedür kim ķaǾr-ı deryādan çıķar  

Gazel/ 

6 beyit 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

46a Necātį ǾĀşıķuñdan śanemā ķaçma ki Ǿārifler ile 

Durup oturma gerek serv-i gül-endāmlara 

(Matla beyti değil, mecmuada matla beyti yer 

almaz.) 

 

Gazel/ 

4 beyit 

..--/..--/..--/..- 

46a Necātį Gözüm aġlar o sįm-endāma ķarşu Gazel/ .---/.---/.-. 
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Yetįm oġlan gibi bayrāma ķarşu 

 

5 beyit 

46a-

46b 

Āhį Kirpigüñ cān almaġa tįġüñle yoldaş oldılar  

Sįnelerde ķan yalaşdılar ķarındaş oldılar  

 

Gazel/ 

5 beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- 

46b Revānį Dōstum gel ķaçma luŧf it Ǿāşıķ-ı ġamnākden  

Āfitābı gör ki hergiz yüz çevürmez ħākden 

 

Gazel/ 

5 beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- 

46b-

47a 

Necātį Şöyle muĥkem ŧutayın Ǿaşķ ile dil-dār etegin 

Yā elüm ķaŧǾideler yā keseler yār etegin 

 

Gazel/ 

6 beyit 

..--/..--/..--/..- 

47a Necātį Ĥaŧŧuñ ruħ ile zülf-i perįşān arasında 

Gül yapraġıdur śafĥa-i Ķurǿān arasında 

 

Gazel/ 

5 beyit 

--./.--./.--./.-- 

47a-

47b 

Necātį Aldum aġzuñ ölçüsini ẕerre deñlü yoķ vefā 

Pür-cefāsın hey güneş yüzlü ĥabįbüm Muśŧafa 

 

Gazel/ 

5 beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- 

47b Necātį Baña yāruñ yañaġı vü leb ü ķaddi yeter 

Üzül ey gül açıl ey ġonca yıķıl ey Ǿar Ǿar 

 

Gazel/ 

6 beyit 

..--/..--/..--/..- 

47b-

48a 

Necātį Gül yanaġuñda zülf-i perįşān girih girih 

Bāġ-ı İremde sünbül-i reyĥān girih girih 

 

Gazel/ 

7 beyit 

--./-.-./.--./-.- 

48a-

48b 

Necātį Zülf-i siyehüñ göñlümüz almaġa sebeb ne 

Çün aldı dönüp yirlere çalmaġa sebeb ne 

 

Gazel/ 

8 beyit 

--./.--./.--./.-- 

48b Necātį Cihānda ādem olan bį-ġam olmaz 

Anuñçün bį-ġam olan ādem olmaz 

 

Gazel/ 

8 beyit 

.---/.---/.-- 

48b-

49a 

Necātį Gül muśħafın śabā yili açdı varaķ varaķ 

ǾAşķ āyetini bülbül oķıdı sebaķ sebaķ 

Gazel/ 

6 beyit 

--./-.-./.--./-.- 
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49a-

49b 

Necātį Dirler lebüñe ħalķ Mesiĥā küçücükden 

Kim oldı Mesiĥā gibi gūyā küçücükden 

 

Gazel/ 

9 beyit 

--./.--./.--./.-- 

49b Necātį Çoķ fitne olur zülf-i siyeh-kāra uyınca 

İllerde meŝeldür bu ki ılanı tüyince 

 

Gazel/ 

7 beyit 

--./.--./.--./.-- 

49b-

50a 

Necātį Bir alay oldı perį şįvelü āhū begler 

Gözi āhūlaruñ alayına yāhū begler 

 

Gazel/ 

6 beyit 

..--/..--/..--/..- 

50a Necātį Gözlerüm ferş ü müjem çārūb olupdur dōstlar 

Şol yire kim ol gözi Ǿayyārı gördüm bir nažar 

 

Gazel/ 

7 beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- 

50a-

50b 

SāyǾi Sālik-i rāħ-ı ħarābāt[da] olunca pįrimüz 

Olmadı ser-menzil-i kūy-ı fenāda yerimüz 

 

Gazel/ 

5 beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- 

50b Behiştį Ger baña rıĥlet müyesser olsa Ǿuķbādan yaña 

Baķmayam bir kez dönüp vallāhi dünyādan yaña 

 

Gazel/ 

5 beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- 

50b-

51a 

Fevrį Dil görelden o zülf-i Leylāyı 

Oldı Mecnūn misāl śaḥrāyį 

 

Gazel/ 

5 beyit 

..--/.-.-/..- 

51a Fiġāñį Aġzuñ ĥadįsine açımaz źerrece dehān 

Esrār-ı ġaybe vāķıf olan ŧabǾ-ı ħurdedān 

 

Gazel/ 

5 beyit 

--./-.-./.--./-.- 

51a-

51b 

Merdü

mį 

Yaķdı nār-ı firāķ ile beni yār  

Ve ķınā Rabbenā Ǿaźabe’n-nār 

 

Gazel/ 

5 beyit 

..--/.-.-/..- 

51b Cihādį Dünye bir naķş çoķ ħarāb evdür 

Aña meyl eyleyen tehį devdür 

 

Gazel/ 

5 beyit 

..--/.-.-/..- 

51b- ? Śūretin görmegile kişi müselmān olımaz Gazel/ -.--/-.--/-.--/-.- 
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52a Ħātem urunmaġile dįv ü Süleymān olımaz 

 

5 beyit 

52a Fevrį Faķr u fenā-yı Ǿaşķa düşen devlet istemez 

Zevķ ü śefā-yı hicr bilen vuślat istemez 

 

Gazel/ 

5 beyit 

--./-.-./.--./-.- 

52a ǾAmrį Cāy-ı ĥaķ u şeh mi var künc-i ferāġatden iyü 

Sālik-i Ǿayş mı var genc-i ķanāǾatden iyü 

 

Gazel/ 

5 beyit 

..--/..--/..--/..- 

52b Ħaŧāǿį Diyār-ı Ǿaşķa sulŧānam dilā ben de zamānumda 

Ġam [u] ġuśśa vezįrümdür oturur iki yanumda 

 

Gazel/ 

5 beyit 

.---/.---/.---/.--- 

52b Ħayālį Düşelden ayru şeydā dil meh-i nā-

mihribānumdan 

Kevākıb her gice yummaz gözin āh u 

fiġānumdan 

Gazel/ 

5 beyit 

-.--/-.--/-.--/-.- 

52b-

53a 

Nažmį 

 

Yā Rabb [mülk-i] Ǿālem içinde dil olmasa  

Yāħūd olursa her güzele māǿil olmasa 

 

Gazel/ 

5 beyit 

--./-.-./.--./-.- 

53a Raĥmį Tāc eylemiş meded o şehuñ ħāk-i rāhını 

Māhuñ başına oldurayın şeb-külāhını 

 

Gazel/ 

5 beyit 

 

--./-.-./.--./-.- 

53a-

53b 

 

ŚunǾi 

 

Seni bir cevr ü cefā dirler idi gerçekmiş 

Eylemez Ǿahde vefā dirler idi gerçekmiş 

Gazel/ 

5 beyit 

 

..--/..--/..--/..- 

53b Helākį Zaħm-ı dil hem-dem olup dįde-i giryānlarile 

Bu idi çehre-i zerdümi ķızıl ķanlarile 

 

Gazel/ 

5 beyit 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

53b ? ǾAşķ-ı nįk-bįn Ǿayn-ı vâkıf-ı esrār olımaz 

İçmeyen sāġar-ı derd ü ġamı huşyār olımaz 

 

Nā-tāmām 

gazel/ 

3 beyit 

 

..--/..--/..--/..- 

54a Ĥayderį Yolumda ŧoġruyam cānā Resūl-i kibriyā ĥaķķı Taĥmįs/  .---/.---/.---/.--- 
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Yüzüm döndürmezem senden ǾAliyyü’l-murteżā 

ĥaķķı 

Gerek luŧf it gerek ķahr it dönüşem yaķa Ĥudā 

ĥaķķı 

Rıżāñı gözlerem senden gelen derd [ü] belā 

ĥaķķı 

Sözümden dönmezem olsam şehįd-i Kerbelā 

ĥaķķı  

 

5 bend 

54b Bāķį Ey cemālüñ pertev-i envār-ı śubĥ-ı lem-yezel 

Berter olsa menzilüñ ħūrşįd-i enverden maĥal 

Sende göstermiş kemāl-i śunǾın Üstād-ı ezel  

Ķudretin iżhār idüp Ĥaķ Ħazret-i Ǿazze ve cel 

Cümle ħūbān içre sen cānānı ķılmış bį-bedel 

 

Taĥmįs/  

5 bend 

-.--/-.--/-.--/-.- 

55a Ĥāliśį Nev-bahār irişdi geldi sāķiyā hengām-ı Ǿıyş 

Nergis ü lāleler ŧutarlar ellerinde cām-ı Ǿıyş 

 

Gazel/ 

5 beyit 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

55a Ĥāliśį Sipihre döndi şehā meclisüñ ķamer sāġar 

Ye bāġ-ı cennete beñzer ki verd-i ter sāġar 

 

Gazel/ 

5 beyit 

 

.-.-/..--/.-.-/..- 

55a Ĥāliśį Ķanı lā-ķaydį çeküp Ǿārıż-ı cānānı yazan 

Ħāŧır-ı Ǿāşıķ-ı miskįni yazar anı yazan 

 

Gazel/ 

5 beyit 

 

..--/..--/..--/..- 
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MECMUADA YER ALAN ŞAİRLER HAKKINDA KISA BİYOGRAFİLER 
 

 Âgehî 

Vardar Yenicesi’nde doğan şairin asıl adı Mansur’dur. Kadılık ve müderrislik 

görevlerinde bulundu. “Keştî Kasidesi” olarak bilinen özellikle de gemicilik 

terimlerini içeren kasidesi ile ünlendi. Bir de “Şütür Kasidesi” vardır. Şairin divanı 

bulunmamaktadır, şiirleri mecmualar yoluyla günümüze kadar gelmiştir (bk. Pektaş 

2013). 

 Âhî 

 Asıl adı Hasan olan şairin lakabı Benli Hasan’dır. Babasının adı ise Seydi 

Hasan’dır. Niğbolu’da doğan şairin doğum tarihi belli değildir. İyi bir medrese 

eğitimi görüp tüm ilimleri kısa sürede öğrenmiştir. Bilinen üç eseri vardır. Bunlar; 

Husrev ü Şîrîn, Hüsn ü Dil ve Divan’dır. “Âhî Divânı” Necati Sungur tarafından 

yayınlanmıştır (bk. Sungur 1994). 

 Amrî 

Asıl Adı Amr olan şair kadılık görevinde bulundu. Şiirlerinde atasözleri ve 

deyimlere bolca yer verdi. “Amri Divanı” nı Mehmet Çavuşoğlu hazırladı (bk. 

Çoşkun 2013; Çavuşoğlu 1979). 

 Bâkî 

Asıl adı Abdülbâkî olup 1526 yılında İstanbul’da doğdu. İlk eğitimini 

müezzin olan babası Mehmed Efendi’den aldı. İyi bir medrese tahsili gördü. Dört 

padişah dönemi yaşayıp döneminin devlet adamlarına kasideler sundu. Kendisine 

“Sultanu’ş-Şuarâ unvanı verilmiştir. Manzum ve mensur eserleriyle birlikte “Türkçe 

Dîvân” ı vardır (bk. Mengi 2014: 170-171; Şentürk-Kartal 2015: 202-204). 

 Bağdatlı Rûhî 

 Bağdat’ta dünyaya gelen Rûhî’nin asıl adı Osman’dır. Bağdat’ta doğup 

büyüdüğü için Bağdatlı Rûhî diye tanınmıştır. Eğitim hayatı hakkında pek bilgi yer almaz. 

Gezmekten hoşlandığı ve çok yer gezdiği şiirlerinden anlaşılır. Asıl ününü terkib-i 
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bentleriyle kazanır. Bilinen tek eseri divanıdır. Coşkun Ak tarafından Bağdatlı Rûhî 

Divanı adlı eser yayınlanmıştır (bk. Öztoprak 2014; Ak 2000).  

 Behiştî 

Asıl adı Ramazan olup Vize’de doğdu. Medrese eğitimi aldı. Tasavvuf ile 

yakından ilgilendi. Şiirlerinde sade bir kullanıp atasözü ve deyimlere sıkça yer verdi. 

12 eser kaleme aldı. Bunlardan bazıları Heşt Behişt, Şehrengiz, Cemşāh u Alemşāh 

ve Divan’dır. Yaşar Aydemir tarafından “Behiştî Dîvânı” yayımlamıştır (bk. Aydemir 

2000). 

 Belîgî 

 Doğum tarihi ve asıl adı hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır. İstanbul’da doğmuştur ve asker çocuğudur. Tasavvuf yoluna 

girmiştir. Divanı olmayıp şiirlerini mecmualarda görürüz (bk. Pektaş 2013). 

 Cihâdî 

 Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünde Cihâdî mahlaslı (bk. Köksal 2013, İnci 

2015, Aksoyak 2014) üç şairden bahsedilmektedir. Mecmuadaki Cihâdî mahlaslı 

şiirlerin hangisine ait olduğu tespit edilemediği için biyografik bilgi verilmemiştir. 

 Emrî 

Asıl adı Emrullah olup Edirne’de dünyaya geldi. Eğitim hayatıyla alakalı pek 

bilgi yoktur. Şiirlerinde kullanmış olduğu hayal gücü ve yaptığı teşbihler ile ön plana 

çıktı. Özellikle de genç yaşta muammaya ilgi gösterip bu türün kendisinden sonrada 

devam etmesini sağladı. Tarih düşürmede de ustadır. Divanını hazırlayan Yekta 

Saraç’tır (bk. Saraç 2014). 

 Esîrî 

 Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünde Esîrî mahlaslı (bk. Köksal 2013, Kaplan 

2014, Gültekin 2014, Macit 2016) dört şairden bahsedilmektedir. Mecmuadaki Esîrî 

mahlaslı şiirlerin hangisine ait olduğu tespit edilemediği için biyografik bilgi 

verilmemiştir. 
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 Figânî 

Asıl adı Ramazan olup ne zaman doğduğu bilinmemektedir. Trabzonlu olup 

babasının adı Abdullah’tır. Kısa bir medrese öğrenimi gördükten sonra tıpla uğraştı. 

Kaynaklar, rint bir şair olduğundan, ömrünü Galata meyhanelerinde geçirdiğinden 

bahsetmektedir. Kanuni’nin şehzadelerinin sünnet düğününe yazmış olduğu 

“Suriyye” kasidesi ile ünlüdür. Tek eseri Abdülkadir Karahan’ın yayımlamış olduğu 

“Figânî ve Divançesi”dir (bk. Şentürk- Kartal 2015: 209-210; bk. Mengi 2014: 180). 

 Fevrî 

Asıl adı Ahmed olup Arnavut Draç’ta dünyaya geldi. Hristiyan bir aileye 

mensuptu. Küçük yaşta İstanbul’a getirildi ve Müslüman oldu. Müderrislik yaptı. 

Türkçe, Arapça ve Farsça şiirleri vardır. Fevrî Divanı’nın tenkitli metnini Mehmet 

Kalpaklı yayımlamıştır (bk. Kalpaklı 2014). 

 Hâletî 

 Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünde Hâletî mahlaslı (bk. Kaya 2013, Kııç 

2013, Karagözlü 2014, Yılmaz- Aral 2014) dört şairden bahsedilmektedir. 

Mecmuadaki Hâletî mahlaslı şiirlerin hangisine ait olduğu tespit edilemediği için 

biyografik bilgi verilmemiştir. 

 Hâlisî  

 Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünde Hâlisî mahlaslı (bk. Aksoyak 2015, 

Kaplan 2013) iki şairden bahsedilmektedir. Mecmuadaki Hâlisî mahlaslı şiirlerin 

hangisine ait olduğu tespit edilemediği için biyografik bilgi verilmemiştir. 

 Hatâ’î 

 Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünde Hatâ’î mahlaslı (bk. Demir 2013, Macit 

2014) iki şairden bahsedilmektedir. Mecmuadaki Hatâ’î mahlaslı şiirlerin hangisine 

ait olduğu tespit edilemediği için biyografik bilgi verilmemiştir. 

 Hayderî 

 Asıl adı Haydar olup doğum tarihi hakkında kesin bir bilgi yoktur. Eğitim alıp 

almadığı kaynaklarda belirtilmemiştir. Şiirlerinde tasavvufi konulara yer verir. 
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Divanı olmayıp iki şiiri Sadeddin Nüzhet tarafından yayımlanmıştır (bk. Aksoyak- 

Akın 2014). 

 Hayâlî  

16. yüzyılın ilk yarısında yaşamış olup asıl adı Mehmed, lakabı Bekar 

Memi’dir. Vardar Yenice’sinden olan şairin ne zaman doğduğu bilinmemektedir. 

Şiirlerinde tasavvufî düşünce hakimdir. Bilinen eseri Ali Nihat Tarlan tarafından 

hazırlanan “Hayâlî Divanı”dır (bk. Şentürk- Kartal 2015: 200-201; bk. Mengi 2014: 

168-169). 

 Hayretî 

  Vardar Yenice’sinde doğan şairin asıl adı Mehmed’dir. Kaynaklarda eğitim 

hayatıyla ilgili kesin bir bilgi yer almaz. Sade bir üsluba sahiptir. Rindane, âşıkane ve 

dervişane gazelleri vardır. Eserleri Belgrad Şehrengizi, Yenice Şehrengizi ve 

Divan’dır. Mehmet Çavuşoğlu, M. Ali Tanyeri tarafından “Hayretî Divanı” 

yayımlanmıştır (bk. Çavuşoğlu, Tanyeri 1981; Durmuş 2014). 

 Helâkî 

 Asıl adı Mahmud olup Konyalıdır. Eğitim hayatını yarıda bırakmıştır. 

Farsçayı ders verecek kadar iyi bilir. “Helâkî Divanı” Mehmet Çavuşoğlu tarafından 

yayımlanmıştır (bk. Köksal 2013; Çavuşoğlu 1982).  

 Kemâlî 

 Asıl adı İsmail’dir. Defterzadeliğiyle tanınır. Babası Mustafa Efendi’dir. 

Arapça ve Farsça bilgisi iyidir. Uzun süre genel bir tarih kitabı üzerinde çalışıp bu 

eseri bitiremediği de kaynaklar arasında verilen bilgilerdendir (bk. Ördek 2014). 

 Merdümî 

Asıl adı Abdüsselam olup Galata’da doğdu. Galata Emini Ali Çelebi’nin oğludur. 

Çeşitli yerlerde kadılık görevinde bulundu. Divanı olmayıp kırk hadis ve kırk ayet 

tercümesi yaptığı Tuhfetü’l- İslâm adlı eseri vardır (bk. Kaplan 2014). 
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 Mesîhî 

Kaynaklar, Üsküp yöresinde Sırp şehri olan Priştina doğumlu olduğundan 

bahseder. II. Bâyezid dönemi şairlerindendir. Şiirlerinde sade bir dil kullanmış olup 

büyük kısmını lirik olarak yazmıştır. Aynı zamanda usta bir hattattır. Bilinen üç eseri 

vardır. Dîvân, Şehr-engîz ve Gül-i Sad-berg’dir. “Mesîhî Divanı” Mine Mengi 

tarafından yayımlanmıştır (bk. Mengi 2014: 134; bk. Şentürk- Kartal 2015: 145). 

 Müdâmî 

 Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünde Müdâmî mahlaslı (bk. Kılıç 2014, Kılıç 

2014, Kılıç 2014, Kılıç 2014) dört şairden bahsedilmektedir. Mecmuadaki Müdâmî 

mahlaslı şiirlerin hangisine ait olduğu tespit edilemediği için biyografik bilgi 

verilmemiştir. 

 Necâtî  

Asıl adı İsa’dır. “Bahariye” ve “Şitaiye” kasideleriyle Fatih’in takdirini 

kazanmış, II. Bayezid tarafından da korunmuştur. Şiirlerinde deyim ve atasözlerini 

bolca kullanmış, Türkçe kelimelerden redif ve kafiye yapmıştır. Sade bir dille 

rindane ve aşıkane gazeller dile getirmiştir. Edebiyatımızda mesel-gû olarak bilinir. 

“Necâtî Beg Dîvânı” Ali Nihat Tarlan tarafından yayımlanmıştır (bk. Mengi 2014: 

121-122; bk. Şentürk- Kartal 2015: 133-135). 

 Nevâyî 

Herat’ta doğmuş olup Çağatay edebiyatının en büyük şairidir. Dönemin 

hükümdarı Hüseyin Baykara ile birlikte okuyup iyi bir öğrenim görmüştür. Çok 

sayıda Türkçe ve Farsça eser kaleme almıştır. Farsça yazmanın önemli olduğu bir 

dönemde Nevâyî, Türkçenin birçok yönden Farsçadan üstün olduğunu eserlerinde 

dile getirmiştir. Şair hakkında birçok araştırma yapılmıştır. En önemlisi Agah Sırrı 

Levend’in yapmış olduğu dört ciltlik “Ali Şir Nevai Hayatı, Sanatı ve Kişiliği” adlı 

çalışmadır (bk. Şentürk- Kartal 2015: 114-117; bk. Mengi 2014: 105-108). 

 Nizâmî 

Karaman’da yetişen şair Karamanlı Nizâmi olarak da bilinir. İyi bir tahsil 

görüp Farsça öğrenmiştir. Gazelleriyle bilinip nazireleriyle ön plana çıkar. Bilinen 
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tek eseri Haluk İpekten’in yayımlamış olduğu “Karamanlı Nizâmi Hayatı, Edebi 

Kişiliği ve Divanı”dır (bk. Şentürk- Kartal 2015: 142-143; bk. Mengi 2014: 131; 

Savran 2013). 

 Rahmî 

 Asıl adı Pîr Muhammed/Mehmed olup Bursalıdır. Kaynaklarda Rahmî, 

Bursalı Rahmî, Rahmî Çelebi olarak anılır. İyi bir eğitim aldı. Var olan bilgilere göre 

dört eseri vardır. Gül-i Sad-Berg, Şâh u Gedâ, Yenişehir Şehrengizi ve Divan’dır. 

Mustafa Erdoğan tarafından “Bursalı Rahmî ve Divanı” yayımlanmıştır (bk. Erdoğan 

2013). 

 Revânî 

Asıl adı İlyas Şücâ olup kaynaklarda farklı isimlerde söylenir. Babasının adı 

Abdullah’tır. İyi bir eğitim alıp Arapça, Farsça ve Türkçeyi iyi şekilde öğrenmiştir. 

Şiirlerinde kendine özgü bir eda hâkim olup akıcı, sade bir dille yazmıştır. “Revâni 

Divanı”  Ziya Avşar tarafından hazırlanmıştır (bk. Erünsal 2014; Avşar yty). 

 Sa‘yî  

 Asıl adı Ramazan olan şair Tire’de doğdu. Arapça ve Farsçayı eser yazacak 

kadar iyi bilir. Daha çok hat sanatı ile adı duyulur. Kaynaklar herhangi bir eserinin 

varlığından bahsetmez (bk. Kaplan 2013).  

 Tâli‘î 

 Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünde TâlǾiî mahlaslı (bk. Aksoyak 2014, 

Köksal- Kardaş 2013) iki şairden bahsedilmektedir. Mecmuadaki TâlǾiî mahlaslı 

şiirlerin hangisine ait olduğu tespit edilemediği için biyografik bilgi verilmemiştir. 

 Tîgî 

 Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünde Tîgî mahlaslı (bk. Kesik 2014, Yörür 

2014, Ördek 2014) üç şairden bahsedilmektedir. Mecmuadaki Tîgî mahlaslı şiirlerin 

hangisine ait olduğu tespit edilemediği için biyografik bilgi verilmemiştir. 
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 Usûlî 

 Vardar Yenice’sinde doğan şairin asıl dı bilinmemektedir. Ailesi hakkında 

hiçbir bilgi bulunmamaktadır. Tekke kültüründen beslenmiş ve tasavvufa yönelmiştir. 

Şirlerine baktığımızda dervişane, rindane bir kişiliğe sahip olduğunu görmekteyiz. 

Sade, açık ve anlaşılır bir uslüba sahiptir. Şairin “Divan, Kırk Hadis Derleme ve 

Tercümesi, Miraciyye, Şehrengiz” adlarında dört eseri bulunup Mustafa İsen 

tarafından yayınlanmıştır (bk. İsen 1990, İsen 2013). 

 Zâtî 

Balıkesirli olup 15. yüzyılın sonları ile 16. yüzyılın ilk yarısında yaşamıştır. 

Belli bir öğrenim görmediği halde çok yazmış ve çok sayıda eser vermiştir. 

Kaynakların verdiği bilgilere göre para karşılığı şiirler yazmıştır. Başkalarının 

şiirlerini çaldığı da iddia edilmiştir. Şiirleri genellikle aşıkanedir. Bazı şiirlerinde 

rindâne eda görülmektedir. Yalnızca gazellerinin bir araya getirilmesinden oluşan I. 

ve II. cilt Ali Nihat Tarlan, III. cilt ise M. Çavuşoğlu- M. Ali Tanyeri tarafından 

yayımlanan Dîvân’ı en önemli eseridir (bk. Şentürk- Kartal 2015: 198-200; bk. 

Mengi 2014: 166-167). 

Bâlî, Bedrî, Mîrî, Nazmî, Râzî, Rızâyî, Sun’î, Zârî, Zarîfî adlı şairler, Türk 

Edebiyatı İsimler Sözlüğünde beşten fazla olduğundan bunlar hakkında biyografik 

bilgi verilmedi ve bunlara dair kaynak da gösterilmedi. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

METİN 
1a  

 -1- 

 (?) 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1 Didüm irsem viśālüñe didi yār 

     Ol ġarrālı senüñ ħayālüñdür 

    

-2- 

         Źātį 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Merĥabā ey būy-ı zülf-i dil-rübā 

    Ķanķı yiller esdi geldüñ bu yaña 

 

2 Bu gice gel rūşen eyle bezmümüz 

     Şevķuñ olursa eger ey meh-liķā 

 

3 Yollar ögmekde selām olsun saña 

     Merĥabāsızlarda Ǿışķ olsun saña 

 

4 ǾĀşıķa düşnām iderken nā-gehān 

      Yāra n’eylersin didüm didi duǾā 

 

5 Öykünelden ħāk-i pāy-i dil-bere 

     Çıķdı Źātį gözlerümden tūtiyā 
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 -3- 

         Ħayālį2 

MefǾ ūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

1 Yoluñda ser virüp şu ki serverlik eyledi 

      Meydān-ı Ǿaşķ içinde dil-āverlik eyledi 

 

2 Her kim bu dehr-i pįre-zene māyil olmadı3 

     Merdāneler içinde bugün erlik eyledi 

 

3 Zünnār-ı zülfin eyledi bį-dįn raķįbe Ǿarż 

     Gördüñ mü ol śanem nice kāfirlik [eyledi] 

 

4 Peykān-ı yār sįneme geldi yüreklenüp 

     Dil deldi cānım aldı ciger-derlik [eyledi] 

 

5 Dilden Ħayālį śūret-i idrāki ķazıyup 

     Dįvāne-meşreb oldı ķalenderlik eyledi 

1b 

  

         -4- 

Emrį4 

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

(FāǾilātün)               (faǾlün) 

 

 

                                                           
2 Hayālį Bey Divanı’nda (bk. Tarlan 1992: 300) 609 numaralı gazeldir.  
3 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de “Her kim bu dehr-i pįre-zene māyil olmadı” şeklindedir (G. 609). 

4 Emrî Divanı’nda (bk. Saraç yty.) 415 numaralı gazeldir. 
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1)  Yārsuz bu cihānda n’eylersin 

     Güli yoķ būstānda n’eylersin  

 

2)  Āsitānında dil-berüñ ey dil5 

      Yir bulursañ6 cinānda n’eylersin 

 

3)  ǾIşķ-ı Leylāyı iste göñlüñde 

       Pāy-ı7 Mecnūn yabānda n’eylersin 

 

4)  Tįr-i āhuñ gibi felekden geç 

      Lā-mekān ol mekānda n’eylersin 

 

5)  Çünki Ǿāşıķ degülsin ey Emrį 

    Söyle kūy-ı fulānda n’eylersin 

 

-5- 

Emrį 

FeǾilātün feǾilātün feǾilün 

(FāǾilātün)            (faǾlün) 

 

1 Śanma ey bülbül-i gūyā8 gül-i ter 

      İtdügüñ āhı ķulaġına ķoyar 

 

2  Öykünürsün o leb-i şįrįne 

      Ŧatlusın ne diyelüm ey sükker 

 

3  Rehnle isteriseñ cān naķdin 

                                                           
5  Emrî Divanı, a.g.e.de “zāhidā” şeklindedir (G. 415). 
6  Emrî Divanı, a.g.e.de “bulurken” şeklindedir (G. 415). 
7  Emrî Divanı, a.g.e.de “hāy” şeklindedir. (G. 414). 
8 Emrî Divanı, a.g.e.de “şeydā” şeklindedir. (G. 151). 
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     Alalum būseñi laǾlüñ ŧutı ver 

 

4 Dişlerüñ vaŝfını eyler9 ĥakkāk 

     Dürlerüñ şöyle ki baġrını deler 

 

5 Ķaşlarından ne alur10 Emrį hilāl 

     Ki gelüp11 ķarşusına aġzın12 eger 

 

2a  

 -6- 

Emrį 

MefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 

  

1 Didüm ki tįr-i ġamzeñ dilde neden belürmez 

     Ol ķaşları kemānum didi geçen belürmez 

 

2 Gezdüm Ǿadem diyārın şehr-i vücūda geldüm 

     Hiç ol miyān görinmez hiç ol dehen belürmez 

 

3 Şöyle ġubār yazmış ķudret debįri hergiz 

     Gül śafhasında ħaŧŧ-ı Ǿanber-şiken belürmez 

 

4 Ol13 ħūr śūretini dil ħūr oķursa ŧañ mı 

     Bir noķŧa ķomış aġzı ammā iñen belürmez 

 

 

                                                           
9 Emrî Divanı, a.g.e.de “kılmış” şeklindedir (G. 151). 
10 Emrî Divanı, a.g.e.de “diler” şeklindedir (G. 151). 
11 Emrî Divanı, a.g.e.de “gelür” şeklindedir (G. 151). 
12Emrî Divanı, a.g.e.de “boynın” şeklindedir (G. 151). 
13 Emrî Divanı, a.g.e.de “yâruñ o hûr cemâlin” şeklindedir (G. 218). 
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5 Bįmārdur didiler Emrįyi göre14 vardum 

     Bir nāle işidülür ammā beden belürmez 

 

 -7- 

Emrį 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾilü fāǾilün  

  

1 Ĥālüm müşevveş itmek iki zülfinüñ işi 

     Āşüfte eyledi bizi ey dil o bir kişi 

 

2 Fettān gözinde fitne çoġ ādemler öldürür 

     İllā anuñ ķıya ķıya Ǿuşşāķa baķışı 

 

3 Ġamzeñ ħadeñgi yaraları ķatı açmış 

     Yirler kebāb-ı cānumı ķapışı ķapışı 

 

4 Şįrįn lebin şu deñlü mi ziķr itdi sen gülüñ 

     Kim ķala idi ġoncanuñ aġzında bir dişi 

 

5 Śaflar düzetdi leşķer-i müjgān-ı çeşm-i yār 

     Emrį15 nice muķābil olur aña16 bir kişi 

 

 -8- 

Emrį 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

 

                                                           
14 Emrî Divanı, a.g.e.de “sora” şeklindedir (G. 218). 
15 Emrî Divanı, a.g.e.de “aña” şeklindedir (G. 516). 
16 Emrî Divanı, a.g.e.de “Emrį” şeklindedir (G. 516) 
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1 Dem olur Ǿālemi yaķar bir āh-ı sūz-nāküz biz 

     Dem olur āteşi teskįn ider bir āb-ı pāküz biz 

2b 

 

2 ǾAbįr ü sikke didüm nicesiz izi ġubārıyla 

 Didiler gerd-i rāh-ı yār yanında ne ħāküz biz17 

  

3 Gören jūlįde-mū içinde cism-i18 zerdümüz śanur 

     Ġam u miĥnet ocaġında duħān-ı tāb-nāküz biz 

 

4 Oķuñdan sįne-mecrūĥ olduġın şerĥ eyledi zaħmum19 

     Dil ü cān ey kemān-ebrū didi andan helāküz biz 

 

5 Bize çāk-ı girįbānın iñen Ǿarz itmesün sūsen 

     Ķażā tįġıyla ey Emrį ezelden sįne-çāķüz biz 

 

          -9- 

          Ħayālį20 

 FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

 (FāǾilātün)               (faǾlün) 

 

1 Biz şeb-i ġamda āha mensūbuz 

 YaǾni dūd-ı siyāha mensūbuz 

 

2 Zer kemendin güneş atup çıķamaz 

 Bir olur21 bārgāha mensūbuz 
                                                           
17 Emrî Divanı, a.g.e.de bu beyit “İzi tozımı sordum kühl ile müşge didiler kim  

           Gubār-ı rāh-ı kūy-ı yār yanında ne ħāküz biz” şeklindedir (G. 215). 

18 Emrî Divanı, a.g.e.de “rūy-ı” şeklindedir (G. 215). 
19 Emrî Divanı, a.g.e.de “cismüm” şeklindedir (G. 215). 
20 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de bu gazelin beyit sıraları mecmuadan farklı şekildedir (G. 207). 
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3 Yaķamaz bizi āfitāb-ı sitem  

 Çünki Žıll-ı ilāha mensūbuz 

 

4 Gün gibi başımız ererse göge 

 Sāye-veş ħāk-i rāha mensūbuz 

 

5 Kūy-ı Ǿaşķın gedāsı çākeriyüz 

 Biz begim pādişaha mensūbuz  

 

6 Śubĥ kesb-i śafā eder bizden 

 Şevķde mihr ü māha mensubuz 

 

7 Lūŧf-ı Ĥaķķa Ħayālį munŧažırız 

 Gerçi biñ biñ günāha mensūbuz 

3a                  

           -10- 

           Rāžį 

  FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

  (FāǾilātün)    (faǾlün)  

 

1 Degülem ol güneşüñ ben tek ü tenħā delisi 

 Zerreveş yüz bįn ola bį-ser ü bį-pā delisi 

 

2 Nice Ǿözr ey Ǿizār ü nice leylį-veş olar 

 Kin anuñ Vāmıķ u Mecnūn’dur en ednā [delisi] 

 

                                                                                                                                                                     
21 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de “yüce” şeklindedir  (G. 207). 
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3 Ķanda bir ħastā yā bir vāli şeydā görsem 

 Ya ölmelüsi çıķar ol śanemüñ yā delisi 

 

4 Küh ü ġam çekmegi Ferhād’la Mecnūn ne bilür  

 Biri tāġ ādemidür biri śaĥrā delisi 

 

5 Hevesi olmadı dünyāca ġamūna Rāzį  

 Olmaya ānculayın bir dāħı dünyā delisi 

            

         -11- 

         Bālį 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

1 Bāġuñ güli vü sünbül [ü] serv ü benefşesi 

 Yārı gelür diyü ķodılar gözci nergesi 

 

2 Aldı ħaber śabādan u döndi göz eyledi 

 YaǾnį gelür o gözleri āhū kesüñ sesi 

 

3 Müştāķ imiş benefşe ki pāyįne yüz süre 

 Miskįnüñ o imiş çemen içinde sekmesi 

 

4 Ey Ħıżr-dil [ü] Sikender ü ey çeşme-i ĥayāt 

 Zülf ü siyāha uyma ķarañluķdur ötesi 

 

5 Bālį nice ħalāŝ ola ķaplan-ı Ǿaşķdan  

 Çünkim irişdi tenden öte cāna niçesi   

 

3b                        
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            -12-  

         ŦāliǾį 

      MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün  

 

1 Nāz eylese ol serv-i semen-ber daĥı nāzük 

 ǾUşşāķa vefā itse güzeller daĥı nāzük 

 

2 Gül yüzlü güzellerde be-ġāyet yaraşur ħaŧŧ 

 Ter ŧutsa ŧıraş eylese berber daĥı nāzük 

 

3 Vaķti gece yürür didilerdi baña yāruñ 

 Gördüm o lebi ġonçe daħı ter daĥı nāzük  

 

4 Bir kerre şeker-leblerüñ emmek baña besdür 

 Luŧfuñdan eger ola mükerrer daĥı nāzük 

 

5 Ķol ŧolamadur boynuña aķśā-yı murādum 

 İnce belüñ olursa müyesser daĥı nāzük 

 

6 Gülşende çemen śoḥbet-i yār ile śafādur 

 Gül gibi elüñde ola sāġar daĥı nāzük 

 

7 Ey ŦāliǾį memdūḥ durur gerçi ķaśāyid  

 Ammā ki ĥoş-āyende ġazeller daĥı nāzük 

 

            -13- 

         Ĥayretį22 

            MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

                                                           
22 Ĥayretį Divanı’nda (bk. Tarlan 1981:192) 90 numaralı gazeldir. 
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1 Bahār irişdi cām içmek gerekdür 

 Şarāb-ı laǾl-fām içmek gerekdür  

 

2 Geçüp āġ u ķarāsından cihānuñ 

 Oturup śubħ u şām içmek [gerekdür] 

 

3 Dilerseñ kim olasın ġamdan āzād  

 Müdām içmek müdām içmek gerekdür23 

 

4 Hele eksüklünüñ añladuġı bu 

 Bu eyyāmı tamām içmek gerekdür 

4a 

 

5 Bu günlerde hemįşe Ĥayretį-var 

 Olup rüsvā-yı Ǿām içmek gerekdür 

 

         -14- 

Ĥayretį 

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

(FāǾilātün)         (faǾlün) 

 

1 İçelüm içelüm müdām içelüm 

 Hįç ayılmayalım müdām içelüm  

 

2 Niçe bir yiyelüm zemāne ġamın  

 Durmayalum Ǿale’d-devām içelüm 

 

                                                           
23 Ĥayretį Divanı, a.g.e.de 3. beyit ile 4. beyitin sırası yer değiştirmiştir (G. 90). 
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3 Var  müŝelleŝ saña ĥalāl olsun 

 Ķo bizi śofį bir ĥarām içelüm24 

 

4 Baña çig pişmiş añmañūz Ǿaraķı 

 Puħteyüz biz şarāb-ı ħām içelüm 

 

5 Sözi ey Ĥayretį uzatmayalum 

 İçelüm ĥaśıl-ı kelām içelüm 

 

 

         -15- 

      Ĥayretį 

      FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

      (FāǾilātün)         (faǾlün) 

 

1 Yā Rab ol gül-Ǿiẕāra n’eyleyeyin 

 Yüz virür degme ħāra n’eyleyeyin 

 

2 Beni derd ü firāķ uş öldürdi 

 Bilmezin hįç çāre n’eyleyeyin  

 

3 İtdi başdan ayaġa yara beni 

 Tįġ-i hicrān-ı yāra n’eyleyeyin  

 

4 Ben niyāz eyledikçe eyler nāz25 

 Yā Rab ol şįvekāra n’eyleyeyin 

 

 

                                                           
24 Ĥayretį Divanı, a.g.e.de “Śofį ķo biz mey-i ĥarām içelüm” şeklindedir (G. 318). 
25 Ĥayretį Divanı, a.g.e.de “nāz eyler” şeklindedir (G. 357). 
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5 Āl ile aġa ķoydı ol kebgi 

 Bir iki yüzi ķara n’eyleyeyin 

 

4b 

   -16-                

    Ĥayretį 

    MefǾ ūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

1 Seyrāna çıķdı sįm-bedenler ŧaraf ŧaraf 

 Śalındı yine serv-i çemenler ŧaraf ŧaraf 

 

2 Bülbül gibi her [ehl-i] dil efġāna başladı 

 Açıldı güldi ġonca-dehenler ŧaraf ŧaraf 

 

3 Bülbüller oldı ħār-ı belālarda mübtelā  

 Zevķ26 u śafāda zāġ u zaġanlar ŧaraf (ŧaraf)  

 

4 Ben gülsitāna varıcaķ el śundı her27 biri  

 Dāmānum aldı ŧutdı dikenler ŧaraf ŧaraf 

 

5 Künc-i belāda sensin eyā Ĥayretį hemān 

 Bezm-i śafāda cümle ķalanlar ŧaraf ŧaraf 

 

            -17- 

     Ĥayretį 

    FeǾilātün mefāǾįlün feǾilün 

 

 

                                                           
26 Ĥayretį Divanı, a.g.e.de “zevk u śafāda bezm-i śafāda” şeklindedir (G. 177). 
27 Ĥayretį Divanı, a.g.e.de “ yir” şeklindedir (G. 177) 
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1 Kimine āh-ı Ǿāşıķāne gerek 

 Kimine naġme-i çeġāne gerek 

 

2 Bezm-i ġamda şarāb-ı Ǿaşķ içsün 

 Kime kim Ǿömr-i cāvidāne gerek 

 

3 Saña ey mū-miyān vefā yaraşur 

 Ger cefā eyleseñ miyāne gerek 

  

4 Nā-murād olmadur murādum çün 

 Daħı Ǿālemde bes bañā ne gerek 

 

5 Oķusun Ĥayretį ġazellerini 

 Kime kim şiǾr-i Ǿāşıķāne gerek 

 

5a                       

           -18- 

         Fevrį 

MefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 

  

1 ǾAşķ eyleyeli cānı derd ü ġamuña muǾŧād 

 Śaĥrāda benem Mecnūn ŧaġlarda benem Ferhād 

 

2 Ferhād ile Mecnūna Ǿaşķ içre benem mürşid 

 Pįr-i ġamuñ idelden ol yolda beni irşād  

 

3 Śaĥrā-yı meşaķķatde Mecnūna benem hādį 

 Kūh-ı ġam-ı miħnetde Ferhāda benem üstād  
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4 Var ise cihān içre Ǿaşķ ile benem ancaķ 

 Mecnūna bedel maĥzūn Ferhāda bedel nā-şād 

 

5 Esrār-ı ġām-ı Ǿaşķı Fevrį kime şerĥ itsün 

 Mecnūnise bir cāhil Ferhād ise bir ırġād 

 

         -19-  

         Fevrį 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün  

 

1 Öykünürmiş ķadd-ı yāra serv-i āzād olmasun 

 Gül yüzünden utanur güler cemāli śolmasun  

 

2 Durduġunca ol melek iylük dürür bilmez raķįb 

 Göreyin anı iki Ǿālemde iylük bulmasun  

 

3 Būstān-ı dehr içinde bulmadı būy-ı vefā  

 Gül nice yırtup yaķa sünbül śaçını yolmasun  

 

4 Döne döne ögidür ġam āsiyābıdur ķadeĥ 

 Sāķiyā dönsün gözet nā-geh śuyı śoġulmasun 

 

5 LaǾlüñe evvel nażarda cānum itmezsem revān  

 Adum ey dil-ber benüm Ǿālemde Fevrį olmasun 

     

           -20- 

Fevrį  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün  

(FāǾilātün)            (faǾlün) 
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1 Dil ü cān ķarşu çıķar sįneye cānān gelicek 

Memleket ħalķı gibi şehrine sulŧān gelicek  

5b 

 

2 Gitdi ħaŧŧuñ geleli KaǾbe yüzüñden zülfüñ 

 Fuśeĥā şiǾiri gibi āyet-i Kurǿān gelicek 

 

3 Ŧuyarın cān nice ĥaber-i feyż oldı ten-i ādeme ben28 

 Ten-i ħāküme ħayāl-i leb-i cānān gelicek 

 

4 ǾAşķ-ı Tebrįz dile gelmekile ķaçdı belā 

 Mįr Ŧahmās gibi Şāh Süleymān gelicek 

 

5 Dōstum nice ŧuyar  ḳanda görür aġyāruñ 

 Fevri-i mürdeye sen cān gibi pinhān gelicek 

       

            -21- 

  Fevrį 

  FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün  

 

1 Nālem ol seng-dilüñ ķalbine hiç itmez eŝer 

 ŦāliǾüm lįk nühūsetde benüm ŧaşı deler 

 

2 Lebiñüñ ġonçeden ey gül ħaberin çelmek içün  

 Her seĥer bād-ı śabā gizlü gelür aġzın arar 

 

 

                                                           
28 Mısraın vezni tutarsızdır. 
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3 Şekeri laǾlüñe benzetir gene incinmese 

Aġzı dadın ne bilür ŧūŧį ķolayın söyler 

 

4 Yapışup çekse çevirse anı dil-dār n’ola 

 Nā-bedįd eyledi ortada miyānını kemer 

 

5 Dil-i dįvāne didi virmezin dehre murād 

 Fevriyā Ǿāķiliseñ al delüden uślu ĥaber 

 

         -22-                                            

         Fevrį 

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

(FāǾilātün)               (faǾlün) 

 

1 Dāġlar yaķdı sįneme dil-ber 

 Her birisi birer filori deger  

 

2 Lebüñ emse Ǿaceb mi nįşleri  

  Bal dutan barmaġın yalar dirler 

6a 

 

3 Bį-ħaberdür ħirām-ı dil-berden 

 Daħı kebk-i diri sabanda seker 

 

4 Gitdi dil murġı tįrüñ ardınca 

 Ķuş ķulaġızsız uçmaz ey dil-ber  

 

5 Ķaşı miĥrābına namāz ḳılur 

 Fevrį bildüm ķażāsını ister 
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-23- 

Fevrį 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1 Dilā dāġ-ı cefādar mihr-i dehr-i pür-fitenden geç  

 Mekānuñ Ǿarş-ı āǾlā eyle bu deyr-i günehden geç 

 

2 Nigārı tekye-i Ǿaşķ içre göñgülsüz ḳocam dirseñ 

 Śoyun abdāl-ı Ǿaşķ ol ārzū-yı pirehenden geç 

 

3 Didüm iki cihānı bir ķadem itdüm itdi kim  

Maĥabbet rāsini ŧay itmedi bir kimse senden geç 

 

4 …. 

 Dilā saǾy eyle evvel başile derbend-i tenden geç 

 

5 Fenā buldu kim çāk it Fevrįyā pirāsun cisme 

 Özüñ şemşįr Ǿaşķıyla şahįd eyleme kefenden geç 

 

         -24- 

         Fevrį 

           MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1 Ķo feryād ile Mecnūnı belā-yı Ǿaşķı benden śor 

 ŦaǾāmuñ leźźetin bir aġzınuñ dadın bilenden śor 

 

2 Raķįb-i dįvden śor ĥalķa-i laǾnet belāsın sen  

 Ne bilsün ādem olan anı başından geçenden śor 
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3 Eger İskenderi görmek dilerseñ gel gör ol şāhı 

 Śorarsuñ çeşme-i Ħıżrı var ol şirįn-dehene śor 

 

6b 

 

4 Vücūdum ķalǾasın ŧop-ı ġamuñla pādişāh-ı Ǿaşķ 

 Ne resmile ħarāb itdi begüm burc-ı bedenden śor 

 

5 Nažįr olmaduġın eşǾār-ı Fevrįye inanmazsañ  

 Sözüñ ķadrin bilür bir mālik-i mülk-i suħandan śor 

                                            

            -25- 

Mesįĥį 29 

MefǾ ūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

1 Maĥbūb durur dehre viren revnaķ u zįnet 

 Bütlerle bulur niteki deyrüñ içi śūret 

 

2 ǾArż eyledi ķaddin gözümüz yaşını dökdi 

 Yılduzumuzı yire düşürdi o ķıyāmet  

 

3 Tįrüñ gelicek sįnemi30 ķılmaġa ziyāret  

 Cānum aña ķarşu çıķuban didi ne zaĥmet 

 

4 Dil-dār ile ceng eyleyecek ħod degülüz biz31 

 Ortaya girüp n’içün aralar bizi firķat 

                                                           
29 Mesįĥį Divanı’nda (bk. Mengi 1995:125) 19 numaralı gazeldir. 
30 Mesįĥį Divanı, a.g.e.de kelimesi “zaĥmumı” şeklindedir (G. 19). 
31 Mesįĥį Divanı, a.g.e.de 4.beyit ile 5. beyitin yerleri değişmiştir (G. 19). 
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5 Luŧf-ı dehenüñ yād idicek bāġda bülbül 

 Sögse ne Ǿaceb ġoncalaruñ aġzına ķat ķat 

 

6 Yaġmur ŧamarise ne Ǿaceb çarħ-ı kühenden32 

 Kem yā pullı ķubbesi olmadı meremmet 

 

7 Öldürdi Mesįĥįyi urup tįġ ile ol yār 33 

 Ħoş itdi iyü vurdı n’ola ķolına ķuvvet 

  

   -26- 

Zārį 

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

(FāǾilātün)               (faǾlün) 

 

1 Künc-i mey-ħāne-i cāy-ı eglence 

 Ķayd-ı dünyā dilā bir işkence 

 

2 Bulıcaķ yārı cāne ħābında 

 Śanurın uġradum yatur gece 

7a 

 

3 Pehlevāndur eline sāġar alan 

 Şįr-i ner birle dutışur pençe 

 

4 Eblehāne degül mi fikr-i ŧavįl 

 ǾÖmr-i kūtehle rūz u şeş pençe 

 

                                                           
32 Mesįĥį Divanı, a.g.e.de bu beyit yoktur (G. 19). 
33 Mesįĥį Divanı, a.g.e.de “Öldürdi Mesįĥį urup tiġ ile bįmār Mesįĥį” şeklindedir (G. 19) 
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5 Ne ķadar ġuśśa çekse bu Zārį 

 Bir iki cām ile olur şence 

  

 -27- 

         Zātį34  

            FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Olalı Ǿaşķuñ ile yār benüm begcegüzüm 
Olmışam derde giriftār benüm begcegüzüm 

 

2 Bulmaġ isterseñ eger dildeki derd oķlarını 
Sįnemi ħançer ile yār benüm begcegüzüm 

 

3 Beñzümüñ şaruluġı derdüme şâhid mi degül 
Ben nice ideyin inkâr benüm begcegüzüm 

 

4 Gelmedi āb-ı revān olalı Ǿālemde revān 
Ben ķadar ‘āşıķ-ı dįdār benüm begcegüzüm 

 

5 Yaluñuz Zātį-i bį-çāre vü dil-ħaste degül 
Saña cān virici biñ var benüm begcegüzüm35 

         

           -28- 

Zātį 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

 

                                                           
34 Zātį Divanı’nda (bk.Tarlan,1968:439) 934 numaralı gazeldir. 
35 Zātį Divanı, a.g.e.de  “  Gökleri göke boyarsa nola ahum dütüni 

                           Urdı gam mülk-i dile nâr benüm begcegüzüm”  beyiti ve 

                             “Şerbet-i vaşluñ olur olur ise çâre baña 
                              İtdi derdüñ beni bîmar benüm begcegüzüm” beyiti yer almaktadır (G. 934). 
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1 Düşürdükçe felek zerrįn tuyuġı 

 Olaydum bezm-i cānānuñ ķonuġı 

 

2 Buçuķ gün yār ola bārį didüm yār 

 Eyitdi ķomaz alursın poçuġı 

 

 

3 Dirįġā bāġ-ı vaślı mįvesinden  

  Śıdurmaz gözüme dil-ber ķoruġı 

7b 

 

4 Atası ħuyını ŧutmış nigārā 

Raķįbüñ oġlı ol ŧoñuz çoçuġı 

 

5 Śınıķ göñüllerüñ firķatde Zātį 

 Ümįd-i vaśl-ı dil-berdür śoruġı 

 

-29- 

Ĥayretį 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

  (FāǾilātün)                         (faǾlün)  

 

1 Mey-i nābuñ nice olmayalum ölümlüsi biz 

 Bir iki gün bu fenā evde anuñ dirisiyüz 

 

2 Bundan özge36 daħı vuślat nic’olur Ǿālemde 

 Bir gök altundayuz ol māh ile dāyim ikimüz  

 

                                                           
36 Ĥayretį Dįvanı a.g.e.de “artuķ” şeklinde yazılmıştır (G. 131). 
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3 Āşinālardan eger kimse śorarsa ĥālüm 

 Aġlamaķdan gözinüñ yaşını baĥr itdi diñüz 

 

4 Zāhidā gül gibi baş üzre dutarlar yer olur 

 Gelmezüz gerçi ki bir çöpce senüñ gözüñe biz 

 

5 Ĥayretį ħaste-dile geldi ġamuñ yār oldı 

 Ķomadı gūşe-i miĥnetde ġarįbi yalıñuz 

 

-30- 

(?) 

MefǾ ūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

1 Bilmez miyüm seni nesin ey bį-vefāsın 

 Āşūb-ı rūzgār u belā-yı zamānesin 

 

2 Devlet nişānların görürin sende ey göñül 

 Beñzer ħadeng-i ġamze-i yāra nişānesin  

 

3 Ey serv-i bāġ egerçi ki bālā-bülendsin 

 Ammā nigār-ı ķaddine nisbet miyānesin 

 

4 Ķande bahā ola seni öpmeklige kesin 

 Ĥüsn ü bahāda bį-bedel ü bį-bahā nesin  

8a 

 

5 ǾÖmrüm ġazelleri ele girmezse çāre ne  

 Diñle seĥerde bülbül-i gūyā terānesin 
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-31- 

            Bedrį 

MefǾ ūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

1 Dök naķd-i eşki derdüñi ol nāzenine aç 

 Tesħįr ķılmaġa o perįyi defįne aç 

 

2 Māhum münevver eyle ciĥānı güneş gibi 

 Keşf eyle berķaǾñ yüzüñ ehl-i zemįne 

 

3 Ey sįm-ber yüzüñi temāşāya ŧoymadı 

 Cān virdi işde sįneñi görsün kemįne 

 

4 Her ġonçe açdı bülbüli şevķine yaķasın 

 Gül gibi Ǿandelįbüñe sen daħı sįne aç 

 

5 Kūy-ı nigāra ġayrı nažardan gözüñi yum 

 Ķabrüñde Bedrį rūzını ħuld-ı berįne aç 

 

            -32- 

Müdāmį 

 MefāǾįlün feǾilātün mefāǾįlün feǾilün 

 

1 Belālaruñ dil-i Ǿuşşāķ-ı dil-figāra gerek 

 Belį Ǿināyet ü raĥmet-i günāhkāra gerek 

  

2 Sipihri gör ki çeker sįnesine bir māhı 

 Hemān felekde benüm ŧāliǾ-i destāra gerek 
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3 Belā vü derd ü ġam semden olsa dil-i nā-çār  

 Ĥarįf ü şāhid ü şemǾ ü şarāba çāre gerek 

 

4 Cemālüñi niçe yüzün görem diyen diller 

 Şikeste āyįneler gibi pāre pāre gerek 

 

5 Müdāmį tāze ġazeller ķaśįdeler dinicek 

 Hemįşe bir yüzi gül Ǿārıżı bahāra gerek 

 

8b 

 -33- 

Mįrį 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

(FāǾilātün)              (faǾlün) 

  

1 Ķıldı ġam rūĥumı ķabż ol ħaŧŧ ü leb şeklinde 

 Nāzil oldı melekü’l-mevt ǾArab şeklinde 

 

2 Her oķuñ niħal dil-ārā gibidür peykānuñ 

 Olmış ey KaǾbe-i hüsn anda raŧab şeklinde 

 

3 Her büt-i Çįni śanur bir ķurı śūret zāhid 

 Rūstāya görinür Ǿūd ĥaŧab şeklinde 

 

4 Çün Ǿaķāribdür eķārib ĥazer it cānuñuñ ol  

 Ķurı düşmenleridür nesl ü neseb şeklinde 

 

5 Mįrį yanında ġılāf içre künānı şemşįr 

 Görinür dūd-ı cism içre leheb şeklinde 



65 
 

 

-34- 

Revānį 37  

FeǾilātün feǾilātün feǾilün 

(FāǾilātün)             (faǾlün) 

 

1 Ķaldı baġlandı göñül zülf-i perįşānuñda 

 Cān esįr oldı düşüp çāh-ı zenahdānuñda 

 

2 Devr-i ĥüsnüñde ķomaduñ ki ruĥuñ seyr idevüz 

 Degmedük bir güle beñzer ki senüñ yanuñda 

 

3 Ħūb olur gerçi şeker-lebler ile mey śoĥbeti 

 Dādın uçurdılar öpüşmeyeli añun da  

 

4 Ġonce üstünde śanasın kim iki noķŧa durur  

 Şol iki ħāl ki düşmez leb-i ħandānuñda 

  

5 Ħōş ey serv Revānįyi ruħuñ gülşen iken38 

 Ķanı bir bülbül anuñ gibi gülistānuñda39 

9a      

          

-35- 

Ħayālį40 

MefāǾįlün feǾilātün mefāǾįlün feǾilün 

                                                           
37 Revānį Divanı’nda (bk. Avşar yty.) 320 numaralı gazeldir. 
38 Revānį Divanı, a.g.e.de  
    “Būse ihsānını lutf eyle dimek müşkildir 
      Kaldı ey dost senün lutf ile ihsanunda” şeklindedir (G. 320). 
39 Revānį Divanı, a.g.e.de  
     “Be Revānį göze göz beglik idersin ola mı 
      Bu güzel voyvodalar cümlesi dįvānunda” beyiti de divanda yer alır (G. 320). 
40 Hayali Bey Divanı’ndaki 1 numaralı kaside olup baş tarafı eksiktir. 
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1 Şeh-i zamāne Süleymān-ı ins ü cin ki anuñ 
            Cihān emrine tābiǾ durur vuĥūş u ŧuyūr  
 
    
2 Ķaçan ki Ǿāleme baħş ola ħˇān-ı iħsānuñ 
 Tefāħur eyleye Çįnüñ götürmege Faġfūr 
 
 
 
3 Geleydi ķarşuña Cem ey Şeh-i diyār-ı kerem 
 Ya śavuluñ aña der idi kim ıraķdan ŧur 
 
 
4 On iki ay [u] yıluñ ħışt-ı māh u mihri ŧaşır 
 Sarāy-ı ķadrüñi yapmaġa çarħ olup müzdūr 
 
 
5 Hümā-yı Ǿaķl iremez şāh-bāz-ı fikretüñe 
 Hümā ķuşıyla berāber hiç ola mı Ǿuśfūr 
 
 
6 Ser-i Ǿadūlaruñı cism cāmesi üzre 
 Ki her ġulāmuñ eli āb-ı tįġı ile yur 
 
 
7 Ħayālį mülk ü suħanda Ǿaceb mi olsa emįr 
 Ki virdi Ħusrev-i mülk ü suĥan aña menşūr 
 
 
8 Niteki vaķt-i seher sebzezār-ı gerdūnda 
 Olup revāne ŧarāvet vire bu çeşme-i nūr 
 
 
9  Ola Ǿadularuñuñ sāye gibi yüzü siyāh 
  Sen olduġunca ciĥānda güneş gibi meşhūr 
                                

           -36- 

Ħayālį 

           FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
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1 ǾĀrıżuñ meyden41 Ǿaraķ-rįz olsa ey ħūr-ı cemįl 

 Śānuram cennetde ŧuġyān eylemişdür selsebįl 

 

2 Āfitābı nice teşbįh ideyin42 ruħsārıña 

 Sen saǾādet nūrısun ol ħāke düşmiş bir zelįl  

9b 

 

3 Bir ķadem çıķmaz ser-i kūyuñ ķoyup Ǿāşıķlaruñ 

 Ŧāķ-ı Ǿarşa nerdibān olursa perr-i Cebreǿįl 

 

4 Bezmde bir perde açdı çeng Ǿaşķuñdan43 senüñ  

 Düşdi nā-geh perdeden ŧaşra hezārān ķāl u ķil 

 

5 Reşk-i āǾdādan Ħayālį çekme zaĥmet44 śābir ol 

 Eyledi Ĥaķ āteş-i Nemrūdı gülzār-ı Ħalįl 

 

            -37- 

          Ħayālį 

            FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün  

 

1          Āyine her gün ķoyar dil-dārı tenhā ķoynına 

            Nāz ile Yūsuf girer gūyā Züleyĥā ķoynına 

 

2          Çıķmadı yāruñ lebi fikri dil-i aġyārdan 

            Aldı ol laǾli dirįġā seng-i ħārā ķoynına 

 

 

                                                           
41 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de “nāgeh” şeklindedir (G. 313). 
42 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de “edeyim” şeklindedir (G. 313). 
43 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de “Ǿaşķuñda” şeklindedir (G. 313). 
44 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de “mihnet” şeklindedir (G. 313). 
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3          Rāh-ı gülzār-ı vefāda cismini iden ġubār 

            Rūzgār ile girer bir verd-i raǾnā ķoynına 

 

4          Dāmenine seng alup kuhsār ceng itmek diler 

            Ķoyduġıyçün maķdemüñ naķşını śaĥrā ķoynına 

 

5          Niçe gözyaşı Ħayālį Ǿaşķ içinde oldı maĥv  

            Girdiler ırmaġlar gūyā ki deryā ķoynına 

 

                -38-  

            Ħayālį 

              MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

  

 1           Nedür cān kim anı sen nāzenįn cānāna virmezler 

              Saña Ǿāşıķ olanlar yoluña cānā ne virmezler  

 

2            Lebi sevdāsı göñlümde yaraşur zāhidā yaraşur 

              Bu bir laǾl-i  muśaffādur  anı her kāna virmezler  

 

3             Ħarābāt erleri bir seng[i] bālįn itseler anı 

               Serįr-i devlet üzre mesned-i sulŧāna virmezler 

 

4             Züleyħāveş45 şu kim ŧuġyān-ı nefsinden cüdā ķıldı 

               Anuñ Mıśr-ı vücūdın46 Yūsuf-ı zindāna virmezler  

10a   

                            

5      Ħayālį Ǿaşķ-ı Leylāya heves ķılduñ velį anı 

      Belā deştinde her Mecnūn-ı ser-gerdāna virmezler 

                                                           
45 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de “Züleyħāsın” şeklindedir (G. 106). 
46 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de “vücūdı” şeklindedir (G. 106). 



69 
 

 

              -39- 

           Ħayālį 

              FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün  

 

1   Leẕẕet-i dermānı idrāk eylemez bį-derd olan 

   Bezm-i derdüñ cāmını nūş eylemez nā-merd olan   

  

2   Puħte olmaz āteş-i dūzaħla yüz biñ māh ü sāl  

   Şol riyānıñ germ bāzārında zāhįd serd olan  

 

3  Ǿ Aşķ-ı yār ile n’ola devrāna girsem ey faķįh  

    Gird-bād ile yolıdur raķś iderse gerd olan 

 

4    Hem-çünān Ḥayder47 bugün Ǿanķā-yı Ǿālį-himmetin 

               Kāǿinātuñ āsiyāb-ı48 dānesinden ferd olan  

 

5     Ferd ü vāħiddür Ħayālį bāġ u ser içre bu gün49 

     Şol ħazān bergi ki50 sebz ü gāhi zerd olan  

 

               -40- 

            Ħayālį 

            MefǾ ūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün  

 

1 Ġamzeñ ucından oldı iki çeşm-i pür-ümįd  

 Girye deminde ķanları aķar iki şehįd 

 

                                                           
47 Hayālį  Bey Divanı, a.g.e.de “hemcenāhıdır bu gün ankā-yi āli-himmetin” şeklindedir (G. 438). 
48 Hayālį  Bey Divanı, a.g.e.de “āşiyān” şeklindedir (G.438). 
49 Hayālį  Bey Divanı, a.g.e.de “Verdi bu bu bāġın Ħayālį reng-i rūyundan ħāber” şeklindedir (G. 438). 
50 Hayālį  Bey Divanı, a.g.e.de “Şol ħazān bergi gibi geh sebz ü gāhi zerd olan ” şeklindedir (G. 438). 
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2 Ǿİlm-i cefā kitābını ders itmede bugün  

 İķlįm-i Rūma geldi ħayālüñ gibi ferįd 

 

3 Düşinde görmeye bir ayaķ bāde ĥāletin 

 Śūfį riyāżet ile olursa eger ķadįd51 

 

 4     Śu Ǿārıżuñda ħaŧ göricek düşdi ħançere 

     İtdi ķıyās anı gören 52 Ǿaks-i berg-i bįd 

 

5     Geldi Ħayālį ķapuña Ǿarż-ı niyāz idüp53 

     Devlet ziyāde pādişehim Ǿömr ber-mezįd 

10b  

                  

                -41- 

             Ħayālį 

     FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün  

     (FāǾilātün)        (faǾlün)  

 

1 Senden ey serv cüdā sāye-i bį-cānem ben54 

 Ķara ŧopraķ başuma ħāk ile yeksānem ben  

 

2 Himmetüm ġāşiyesin çarħ çeker düşende55  

            Gör gedā kisveti içinde sulŧānam ben56 

 

3 Baş açıķ lāle çemende dedi sulŧān-ı güle57 

                                                           
51 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de “Śofį rıyāżet ile eger kim ola kadįd” şeklindedir (G. 43). 
52 Mecmuada “Anı gören itdi ķıyās” şeklindedir (G. 43). 
53 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de “eder” şeklindedir (G. 43). 
54 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de “Sensiz ey rūh-ı revān sūret-i bįcānem ben” şeklindedir (G. 437). 
55 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de “Nice Ferĥād ile Mecnūnları zencire çeken” şeklindedir (G. 437). 
56 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de “ǾAşķ kişverlerinin māliki sulŧānem ben” şeklindedir (G. 437). 
57 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de üçüncü beyit ile dördüncü beyit yer değiştirmiştir (G. 437). 
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 Ķan bulaşmış Ǿalem-i Şāh-ı Şehįdānem ben  

 

4 Ħāke güstāħ gibi baśma ķadem ey dervįş 

 Ayaġuñ altına baķ mūr-ı Süleymānem ben  

 

5 Ey Ħayālį ne bilür cāhiller nā-dān beni58 

 Bende-i pādişeh-i Ǿālem-i Ǿirfānem ben  

 

               -42- 

            Ħayālį 

               MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

1 Gülşende dönüp Ǿāşıķ-ı bį-bāke benefşe 

 Dil-dāra baķup secde ider ħāke benefşe 

 

2 Miftāḥla ol bāb-ı çemen ķuflını açup 

 Bezm itdi śaçar cürǾasın eflāke benefşe 

 

3 Terk it güli Ǿāşıķ baña yār ol diyü her dem 

 Urur çeñeyi bülbül-i ġamnāke benefşe 

 

4 Didüm ki gedāya yaraşur sįħ-ser olmaķ 

 Baş egdi sücūd itdi bu idrāke benefşe 

 

5 Bi’llāhi Ħayālį gibi şāhum nice beñzer 

 Yelken ŧorıda bir yaķası çāke benefşe 

 

                                                           
58 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de 
                         “Husrev-i mülk-i suhān oldu Ħayālį gözün aç 
                           Deme onun gibi bir sāhib-i dįvānem ben” şeklindedir (G. 437). 



72 
 

            -43- 

            Ħayālį   

 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün  

 

1 Jālelerdür eşk-i çeşm-i ħūn-feşānı bülbülüñ 

 Berg-i güldür penbe-i daġ-ı nihānı bülbülüñ 

 

2 Beñzedi ķanlu gözi ħākister içre aħkere 

 Yanalı odlara cism-i nā-tüvānı bülbülüñ  

11a  

 

3 Ġoncayı [ŧutdı] eylerken śabūĥį bāġda59 

 Aldı ķanın neşteri zebānı bülbülüñ 

 

4 Āħker-i sūzān imiş her beyza-i āli aña  

 Olalı tennūr-ı miĥnet aşiyānı bülbülüñ  

 

5 Ger ķulaġınca iderlerse gülüñ per pāresin 

 Ey Ħayālį gūşuna irmez60 feġānı bülbülüñ 

 

                -44- 

                Ħayālį 

    MefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 

 

1 Aġyār āh idermiş ol gül-Ǿizāra ķarşu 

 Olur śovuķ hevālar evvel bahāra ķarşu 

 

2 Şāh-ı melāmetem kim çün ħāk āteşinden  

                                                           
59 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de “ķan ŧutdı” şeklindedir (G. 281). 
60 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de “girmez” şeklindedir (G. 281). 
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 Çekdüm ķılıc sipāh-ı nāmūs [u] Ǿāra ķarşu  

 

3 Bu beyt-i rūĥ-baħşı vird-i zebān idinmiş 

 Manśūr gitdüginde şevķ ile dāra ķarşu 

 

4 İdüp muĥįŧ-i aǾžam emvācın āşikāra 

 Tenler sefįnesini urur kenāra ķarşu  

 

 

5 Irmaġlar Ħayālį ŧaşlar alup dögündi  

 Seyl-āb-ı eşk-i çeşmüm aķdıķda yāra ķarşu  

 

            -45- 

            Ħayālį 

                FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Hey ne müşkil kār imiş Ǿālemde yār eksükligi 

 Cānuma kār eyledi bį-iħtiyār eksükligi 

  

2 Rāh-ı ġamda ben ġubār-ı ħākden ķaldırmayan  

 Rūzgār eksükligidür rūzgār eksükligi 

 

3 Sįne-i pür-dāġ ile Ǿāşıķ fenādan aldı zevķ 

 Şām-ı ġamda şemǾler yaķup arar eksükligi 

 

4 Kūy-ı dil-berden ne ġam dūr eyleseñ devrān beni61 

 Çoķ mıdur gülzār-ı dehre bir hezār eksükligi 

11b 

                                                           
61 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de “Kūy-ı dil-berden ne ġam dūr itsen ey devrān beni” şeklindedir (G. 561). 
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5 İncinür pür görmese cāmum Ħayālį pįr-i dehr 

 Gösterür dervįş olana iħtiyār eksükligi 

 

               -46- 

   Ħayālį 

                MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1 Cihān-ārā cihān içindedür arayı bilmezler 

 Şu māhįler ki deryālardadur deryāyı bilmezler62 

  

2 Şafaķ-gūn ķan içinde dāġını seyr itse Ǿāşıķlar 

 Güneşde ẕerre görmezler felekde ayı bilmezler63 

 

3 Ħamįde ķadlerine rişte-i eşk-i ŧaḳup bunlar 

 Atarlar tįr-i maķśūdı nedendir yāyı bilmezler64 

 

4 Ħarābāt ehline dūzaħ Ǿazābın añma ey zāhid 

 Ki bunlar ibn-i vaķt oldı ġam-ı ferdā-yı bilmezler65 

 

5 Ħayālį faķr şālına çekenler cism-i Ǿuryānı  

 Añunla faħr iderler aŧlas u dįbāyı bilmezler 

 

            -47- 

             Ħayālį 

            FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

                                                           
62 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de “O māhiler ki deryā içredir deryāyı bilmezler” şeklindedir (G.53). 
63 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de bu beyit 3. beyitde yer alır (G.53). 
64 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de bu beyit 4. beyitde yer alır (G.53). 
65 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de bu beyit 2. beyitde yer alır (G.53). 
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1 Añılur gerçi ħarābāt içre nāmum mey-perest  

 Oldı bu mey-ħānede ħum[lar] tehį ben nįm-mest 

 

2 Rehne tāc u ħırķayı göndermedi mey-ħāneye 

 Sāġara śūfį uzatmasun bu bezm içinde dest 

 

3 DaǾvį-i ĥüsn eyleyüp meydāna66 geldükçe mihr 

 Ĥüsn-i Ǿālem-giriñ ey meh-rū düşürdi anı pest 

 

4 Bezm-i ħāś-ı yārda Manśūr-ı fānį-meşrebe  

 Kāse-i serden śunıldı67 bāde-i Bezm-i Elest 

 

5 Kārger olmaz Ħayālį bu dil-i pür-şevķe ġam 

 Cām-ı mihre irmedi seng-i ĥavādiŝden şikest 

12a            

 

               -48- 

            Ħayālį 

             FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün  

 

1 Ey ķaşuñ pek yā çeküp atmaķda sehm-endāz-ı ħūb 

 Tįr-i ġamzeñ ehl-i derd içinde maĥbūb’ül-ķulūb68 

 

2 Ŧutmış idüm dest-i Ǿaşķuñla melāmet dāmenin 

 Ten libāsın virmedin ervāĥa Settār’ül-Ǿuyūb 

 

                                                           
66 Hayālį  Bey Divanı, a.g.e.de “meydānıña” şeklindedir (G. 33). 
67 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de “śunulmuş” şeklindedir (G. 33). 
68 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de “Tįr-i ķaşıñ pek ya çekip atmaķda sehm-endāz-ı ħūb” şeklindedir (G. 25). 
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3 Yāra baķ ġayra nažar ķılma diyü teǿdįb içün 

 Çeşm-i Ǿālem-bįnüme kirpiklerüm ķaldurdı çūb 

 

4 Himmetüm raħşına meydān māverā-yı kāǿināt  

 Ķudretüm çevgānına gerdūn-ı gerdān oldı ŧob  

 

5 Cāme-i cismüm Ħayālį gördi mey-ālūdedür 

 Āb-ı istiġfār ile pāk itdi Ġaffārü’ẕ-ẕünūb  

                                  

                -49- 

             Ħayālį 

     MefǾ ūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

1 Bir Ǿāleme irmiş durur erbāb-ı ħarābāt  

 Kim düşde daħı görmez anı ehl-i münācāt 

 

2 Mey telħ olıcaķ ĥālet olur anda ziyāde 

 ǾAşķ ehline yeter bu ķadar keşf ü kerāmāt 

 

3 Ārām idemez dil göricek sāġarı pür-mey 

 Ħūrşįdi göricek n’ola raķś eylese ẕerrāt  

 

4 Ferzįn gibi kej-revligi ķo naŧǾ-ı zemįnde69 

 Çarħ itse gerekdür seni bir luǾb ile şeh-māt 

 

5 Sevdā-yı ciĥānı ķoma göñlüñde Ħayālį 

 Ol KaǾbe-i Ǿulyāyı niçün mesken ider Lāt 

 

                                                           
69 Hayālį  Bey Divanı, a.g.e.de “felekte” şeklinde yazılmıştır (G. 31). 
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             -50- 

             Ħayālį 

     MefǾ ūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

1 Şemşįr-i inŧizār ile dil pāre pāredür 

 Hep pāreye śalan beni ol māh-pāredür  

 

2 Ser-geştesi olalı o māhuñ felek gibi  

 Dāmānum eşk-i çeşmüm ile pür-sitāredür 

12b 

 

3 Ķıldı lebüñ ħayāli raķįbüñ dilinde cāy 

 Ħārā içinde śan ki yatur laǾl pāredür 

 

4 Yanumca sürinür ķomaz üftādelik yüzin  

 Sāyem diler yüzin göre bir yüzi ķaradur 

 

5 Cennet Ħayālį gūşe durur kūy-ı yārdan  

 Duzāħ fiġānum odına nisbet şerāredür 

 

                -51-   

            Ħayālį 

    FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

    (FāǾilātün)    (faǾlün) 

 

1 Derd-i dil-ber ġıdā-yı rūĥumdur 

 Ħūn-ı dil bāde-i śabūĥumdur  

 

2 Baħr-i źāta sefįnedir tevĥįd 
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 Pįr-i deryā-şinās Nūĥumdur 

 

3 Seyr-i eşyā zį mülk tā melekūt 

 Bir seĥerde olan fütūĥumdur 

 

4 Pend-i nāśıĥdan eyleyen beni dūr 

 Sāķiyā-i tevbe-i naśūĥumdur 

 

 

5 Metn-i Ǿaşķı Ħayālį ben açdum 

 Şerĥalar sįnede şürūĥumdur70 

 

            -52- 

            Ħayālį 

    MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

 

1 Bizüz ŧarįķ-i fenā sāliki ilāhįler 

 Gedā-yı Ǿālem iken reşk-i pādişāhįler 

 

2 Benem o salŧanat-ı faķr şāhı kim oldı 

 Ķapumda iki ciĥān begleri sipāhįler 

  

3 Felekde kevkebeyi mihr ü māha ben virdüm 

 Direm ħarįdelerümdür deñizde māhįler 

 

4 Żamįr-i rūşenimüzden yaķar çerāġını mihr 

 Ne bāk sāyeveş olduķsa rū-siyāhįler 

13a 

                                                           
70 Hayālį  Bey Divanı, a.g.e.de “Sįnede şerĥalar şürūĥumdur” şeklindedir (G.108). 
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5 Ħayālį dįde-i ħūrşįde kuhl ola gerdüm 

 Baña dönüp nažar eylerse ħāk-i rāhįler 

 

            -53- 

             Ħayālį 

              FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

    (FāǾilātün)      (faǾlün)  

 

1 Dili āşüfte ķılan sünbül ü gül-pūşuñdur  

 Śabrumı ġāret iden ħāl-i bināgūşuñdur 

 

2 Sen ne gülşen gülisün kim bu gün ey lāle-Ǿizār 

 ǾĀlemüñ bülbül ü gūyāları ħāmūşuñdur 

 

3 Ne ħarābātį imişsün meded ey ġamze-i yār 

 Tende ķanum ķurıdan71 ikide bir nūşuñdur 

 

4 Sen şeh-i ĥüsne felek taħt ü sipāh oldı nücūm 

 Mihr ile māh ķapuñda iki çavuşuñdur 

 

5 Bāde-i Ǿaşķuñı ey dōst Ħayālį içeli 

 Gelmedi başına Ǿaķlı daħı sarħoşuñdur 

 

                -54- 

             Ħayālį 

               FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

                                                           
71 Hayālį  Bey Divanı, a.g.e.de “komayan” şeklindedir (G. 97). 
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1 Bülbül-i gülzār-ı miĥnetdür dil-i ġamnākimüz 

 Aña gūyā kim ķafesdür sįne-i śad-çākimüz 

 

2 Fürķat öldürse beni āhum yeliyle ĥaşre dek  

 Gird-bād olup ser-i kūyuñ ŧolanur ħākimüz 

 

3 Varmışuz bir māh-rū şevķiyle ġayrı Ǿāleme  

 Dūd-ı āh-ı pür-şererdür encüm-i eflākimüz 

 

4 Her boyı servüñ düşüp ayaġına yüzler sürer 

 Bir aķar śudur bizüm gūyā ki ķalb-i pākimüz 

 

5 Bulmayayduñ ehl-i nažm içre Ħayālį imtiyāz 

 Dūr-bįn olmazdı böyle dįde-i idrākimüz 

13b                             

            -55- 

            Ħayālį 

    MefǾ ūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

1 Kūy-ı vefāda bir güzelüñ ħāk-i rāhıyuz 

 Ey Ǿaşķ devletüñde cihān pādişāhıyuz  

 

2 LaǾlüñ ġamı durur bize cānā ġıdā-yı rūĥ 

 Ķapuñda ķan bahāsını yer bir sipāhįyüz 

 

3 Bād-ı hevāñ ile yele virdük ķarārımuz 

 Biz ħırmen-i maĥabbetüñüñ berg-i kāhıyuz 

 

4 ǾAşķuñdaġı belālaruñ uġrar geçer bize 
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 Şehr-i mahabbetüñ güzelüm şāh-ı rāhıyuz 

 

5 Biz ey Ħayālį sūħte-i sūz-ı Ħusrevüz 

 Ĥüsn-i edāda lįk senā-gūy-ı Şāhįyüz 

 

            -56- 

            Ħayālį 

    MefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 

 

1 Gördi ki ķıblegāh-ı cihāndur ol iki ķaş 

 Eksükligin hilāl bilüp egdi aña baş 

 

2 Āhum odı ışıķlıķ iderdi ķażā henūz  

 TįġǾ-i hilāl ile felegi itmeden tırāş 

 

3 ǾĮsā gibi tecerrüdi irgür feleklere 

 Tā ķurś-ı āfitāb ile sen idesin maǾāş 

 

4 Ħārāda lāle kim görinür çeşme kim aķar 

 Ferhād içün geh aġladı ķan gāh dökdi yaş 

 

5 Cānā Ħayālį derdüñ ile dirilür senüñ  

 Şol dem ki ħākde yalıñuz ķala ķurı baş 

 

            -57- 

            Ħayālį 

    MefǾ ūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

1 Ey āh-ı pāy-ı himmeti bu nüh ķıbāba baś 
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 Māhı müşerref eyle ruħ-ı āfitāba baś 

 

2 Gözden revān olup yetiş ey ĥūn-ı dil yetiş 

 Ol yār bezm-i vuślata geldi şarāba baś 

14a                          

3 Bu mümkināta şaĥnelik itdüñ yeter yeter 

 Kim dir saña kim ikide bir bu ħarāba baś 

 

 

4 Ol serv-i ser-keş āh ise ser-keş sen ey yaşum 

 Rūy-ı niyāzı śu gibi yüz sür türāba baś 

 

5 Ħaŧŧuña ķara baħt dimişdür Ħayālįnüñ  

 Bu mühr-i Ǿanberįnüñi ol laǾl-i nāba baś 

 

               -58- 

            Ħayālį 

               FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Ħūn-ı dil bāde ħayāl-i dōst hem-dem āh şemǾ 

 Göñlümi gāhį şarāb ü şāhid egler gāh şemǾ 

 

2 Her ĥabāb-ı mey virür Ǿālem fenāsından ħaber 

 Gösterür her gice Ǿömrüñ olduġın kūtāh şemǾ 

 

3 Ķalur idi perde-i şām-ı ġamuñda72 kāǿināŧ  

 Olmasañ maħlūķa cümle yā Resūlullāh şemǾ 

 

                                                           
72 Hayālį  Bey Divanı, a.g.e.de “Ǿademde” şeklindedir (G. 232). 
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4 ŦāliǾümde  āh idersem ķorķum oldur ḥaşre dek 

 Yaķmaya fānūs-ı gerdūn içre mihr ü māĥ şemǾ73 

 

5 Ey Ħayālį ķılmaz āhı luŧf-ı Ĥaķ mebzūldür 

 Rūz-ı rūşende erenler yaķmadı bį-rāh şemǾ 

 

               -59- 

            Ħayālį 

    MefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 

 

1 Ey Ǿandelįb gerçi śabr u ķarāra yer yoķ  

 Gül ħˇāb-ı nāza vardı feryād ü zāra yer yoķ 

 

2 Ol kim selāmet ister varsun selāmet olsun 

 Ehl-i melāmet içre nāmūs u Ǿāra yer yoķ 

 

3 Ben Ǿāşıķuñ ŧururken śırsun ser-i raķįbi 

 Ey seng-dil mürüvvet bu inkisāra yer yoķ 

 

4 Yād-ı miyānuñ ile yaşum ciĥānı ŧutdı 

 Deryā-yı Ǿaşķa düşdüm hergiz kenāra yer yoķ 

14b 

 

5 Fikr eylemez Ħayālį sen ħāksār-ı dil-ber   

 Göñlinde ol nigāruñ ẕerre ġubāra yer yoķ  

 

 

                                                           
73 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de bu beyit  
                 Tā benān-ı muǾcizin ķaldıñ çerāġıña fetįl 
                 Ķudreti eyvānına Ĥākkıñ oluptur māh şemǾ”  şeklindedir (G. 232). 
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        -60- 

    Ħayālį 

               MefǾ ūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

1 Tįr-i cefālar eyledi baġrum delik delik  

 Ġam oķlarıyla ŧopŧolıdur74 nitekim yelik 

 

2 Bennā-yi Ǿaşķ bir ulu bünyāda śaldı ŧarĥ75 

 Kim ol bināya kelle-i Ǿuşşāķdur helik  

 

3 Öpmek dilerken ol āheng-i cevr idüp76  

 Şehnāza başladı śonuñı ķıldı būselik  

 

4 Tāb-ı ruħından eyledi dil zülfini mekān  

 Gün germ olınca kendüye idindi gölgelik 

 

5 Ķutlu ķapu açıldı Ħayālįnüñ üstine  

 Alçaķ göñüllü olalıdan nitekim eşik 

 

                -61- 

             Ħayālį 

               FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Dil şikeste olalı seng-i cefā-yı yārdan 

 Beñzer ol mirǿāta kim maĥrūm ola dįdārdan  

 

2 Vuślat-ı Leylā-yı Mecnūn n’eylesün çün buldı kām 

                                                           
74 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de “dopdoluyam” şeklindedir (G.263). 
75 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de “Bennāy-i çarĥ bir ulu bünyāda urdu ŧarĥ” şeklindedir (G.263). 

76Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de “Öpmek dilerken ol meh-i āheng-i cevr eder” şeklindedir (G.263). 
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 Vech-i Leylādan tecellį eyleyen envārdan  

 

3 Başuma gün ŧoġmadı rūy-ı siyāhum ħākde 

 Yār kūyında nem eksik sāye-i dįvārdan 

 

4 Dilde dāġ-ı miĥneti olsun melāmetden ne ġam  

 Bu çemende gül diken ķaçmaz cefā-yı ħārdan  

 

5 Yanına aldı  Ħayālį bendesin sulŧān-ı Ǿaşķ 

 Gördi yegdür her sözi bir tįġ-i cevherdārdan 

 

15a               

               -62-  

            Ħayālį 

               MefǾ ūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

1 Mest itdi ħalķ-ı Ǿālemi ol laǾl-i nāblar 

 Devr-i lebüñde ayaġa düşdi şarāblar  

 

2 Baġ-ı cihānda görmege sen servi bir nažar 

 Āb-ı revāne gözler olupdur ĥabāblar  

 

3 Dāġ-ı siyāhįler beni zeyn itdi dir gören  

 Mecnūnı gör ki başına77 üşmiş ġurāblar  

 

4 Bį-hūde śanma cūy śadāsın ki ŧaşlara 

 Ķātı göñüllü olduġuñı söyler āblar 

 

                                                           
77 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de “üstüne” şeklindedir (G. 70). 
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5 Dökme Ħayālį yaş raķamın śafĥa-i ġama 

 Rūz-ı şümār olınca anı kim ĥisāblar 

 

         -63- 

         Ħayālį 

           FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

           (FāǾilātün)                      (faǾlün)  

 

1 Śubĥ dem kim yaķınup ħūn u şafaķdan ĥınnā 
 Nev-Ǿarūs-ı tutuķ-ı çārum ola çihre-güşā 
 
  
2 Felegi reşk-i ŧarab-ħāne-i Cemşįd idüp 
 Vire eknāfa Ǿizārı lemeǾātiyle żiyā 
 
 
3 Sāzına şaǾşaǾadan tār idüp Zühre-i çarħ 
 Naġme-i sünbüleden eyledi āheng-i nevā 
 
 
4 CürǾa-i feyż döke arża enār-ı78 ħūrşįd 
 Cümle ẕerrāt girüp raķśa ola mest-i liķā 
 
 
5 Ben hem ol āyine-i cāmı alam destüme kim 
 Ola añma nažara çeĥre-i maķsūd-nüǾmā 79 
 
 
6 Nice göz dikmeyeyin bādeye mānend-i ĥabāb 
 Görinür iki cihān anda ke'n-naķşı fi'l-mā 
 
 
7 Sāġar u bādeye dirlerse Hayālį yeridür 
 Āb-ı rūy-ı hükemā çeşm-i çerāġ-ı şuǾarā 
 

15b                                  

               -64- 

               Ħayālį 

                                                           
78 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de “inā” şeklindedir (G. 9). 
79 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de bu mısra “Nažar etdikce olur çeĥre-i maķsūd-nüǾmā” şeklindedir (G.9). 
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               MefāǾįlün feǾilātün mefāǾįlün feǾilün 

                                                            

1 Ġamuñda hem-nefes oldı fiġān u nāle baña 

 Kim ola merĥamet itmez baķup bu ĥāle baña 

 

2 Tuna śuyı gibi yaşum aķıtma hey kāfir 

 Śava raķįbüñi ġamzeñ yetür ĥavāle baña 

 

3 Elümde80 dāġ-ı siyeh sįne ķana müstaġraķ 

 ǾAceb mi beñzerise deşt-i ġamda lāle baña 

 

4 Naśįb eyleyen insāna rızķını ezelį 

 Belā vü derd-i ġamuñ eylemiş nevāle baña81 

 

5 Aķıtdı ķanlu yaşum rūy-ı zerdüme nažar it 

 Ne naķş geçdi Ħayālį o çeşmi ala baña  

 

               -65- 

            Ħayālį 

    MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

1 Dil-dārumuñ benümle işiden rivāyetin 

 Gūş itmez oldı Leylį vü Mecnūn82 ĥikāyetin 

 

2 Añma yanumda bir iki yabān delilerin  

 ǾAķluñ var ise gel baña sor Ǿaşķ ĥāletin 

 

                                                           
80 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de “dilimde” şeklindedir (G. 5). 
81 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de “Belā vü derd-i ġamı eyledi nevāle baña” şeklindedir (G. 5). 
82 Mecmuada “Mecnūnın” şeklindedir. 
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3 Şemşįr-i cevr ile dilüm itdi dilim dilim 

 Açdı ķılıcı ile bu göñlüm vilāyetin  

 

4 Güldi raķįb yār ile ben şādmān iken 

 Gördüm o gülmenüñ yine ol dem ķasāvetin 

 

 

5 Çün kim Ħayālį her kişinüñ bir naśįbi var  

 Mey-ĥāne baña sūfįye künc-i Ǿibādetin  

 

             -66- 

             Ħayālį 

               MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1 Ħayālüñ şehr-yārınuñ gözüm sırça sarāyıdur 

 Göñül ħalvetgeĥi farķumda tācum ħāk-i pāyıdur 

 

2 Müjeñ ħançerleri reşki belini bükdi şemşįrüñ  

 Görelden ķaşlaruñ cānā kemānuñ başı ķayıdur 

16a 

 

3 Aķar śudan eser yelden gözüm göñlüm śaķınurdum 

 Biri ter-dāmen oldı şimdiden biri hevāyįdir 

 

4 Fenādan zevķ almazsañ Ene’l-ĥaķ sırrını açma 

 Kim ol bāzū-yı Ĥallacuñ ķurulmış elde yāyıdır 

 

5 Sözi rengįn edā itmek Ħayālį iĥtirāǾıdur 

 Ħorasān ehli śanmasun ki bunı ŧarz-ı Nevāyįdür    
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                -67- 

             Ħayālį 

                MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1 Gül ile lāle ķanından göñül reng alabilmezsin 

 Ne gözler yaşıdur śaĥn-ı çemende jāle bilmezsin 

 

2 Śafā kesb eyleyen Ǿayn-ı viśāle irdügin her şeb 

 Felekde gösterür saña meh ile hāle bilmezsin 

  

3 Maĥabbet baĥri kim dürr-i şeb-efrūz ile nemlūdur 

 Neheñginden idersin iĥtirāzı ŧalabilmezsin  

 

4 Ŧarįķ-i KaǾbe-i taĥkįķa girdüm śanma ey zāhid 

 Seni Hinde revān eyler reh-i Bengāle bilmezsin 

 

5 Ħayālį Ǿārdan Ǿārį durur ey reh-revān-ı Ǿaşķ 

 Daħı sen şįşe-i namūsı ŧaşa çalabilmezsin  

 

            -68- 

            Ħayālį 

              MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1 İdelden kākülüñde dil ķarārı bį-ķarārem ben  

 Hevā-yı Ǿaşķa uymış bir perįşān-rūzgārem ben  

 

2 Beni ālāyiş-i ġamdan yumazlar bir ķadeĥ meyle 

 Niçe demdür ħarābāt-ı muġānda intižārem ben 
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3 Sifāl-i dürd-ālūdum ħarābātıñ alıp başa  

 Melāmet kişverine mālik olmuş tācdārem ben 

 

4 Hezārān luŧfını yāruñ baña derdi beyān itdi 

 Ölürsem itmezem ifşā birini rāzdārem ben 

16b 

 

5 Ħayālį bir nažar seyr itmez ol naħl-i ħırāmānum 

 Belā destinde ķanlu dāġlarla lālezārem ben  

 

               -69- 

             Ħayālį 

               MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1 Leŧāfet bāġına serv ol giriftār-ı ħazān olma83 

 Girüp ķanına Ǿuşşāķuñ niĥāl-i erġavān olma 

 

2 İki devlet müĥeyyā ķılsalar şānuñ görüp ey dil 

 Gedā-yı kūy-ı cānān ol şeh-i Ǿālį-mekān olma  

 

3 Ĥicābı refǾ idüp cānān ile ben cāna cān oldum 

 Yüri yanumdan ey sāye baña bār-ı girān olma  

 

4 Vücūduñ üzre her perr-i meges bir sāye-bān olsun 

 ĶanaǾat mülkine şāh ol gedā tābǾ-ı cihān olma 

 

5 Yüri bir naķş-ı bį-rengüñ temāşāsında ĥayrān ol  

                                                           
83 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de beyit sıraları farklı şekildedir (G. 521). 
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 Ħayālį Ǿāşıķ-ı reng-i ruħ-ı her dil-sitān olma 

 

               -70- 

            Ħayālį 

    FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

    (FāǾilātün)      (faǾlün)  

 

1            O şehüñ gerd-i rehin māh alup ayasına 

    Çarħ ider gökde melāǿįk yüzi pįrāyesine 
  
 
2    Nice Ǿālį durur ol şāh-ı cihānuñ ķaśrı84 

   Reşk ider gökde güneş baş ḳomaġa sāyesine 
  
 
3    Dem olur kūy-ı ħarābātda bir dürd-keşüñ 
    Çarħ-ı çārümde Mesįhā iremez pāyesine 
 
 
4    Yaşumuñ cūyı ħamūş oldı görüp deryāyı 
    Terk ider ŧıfl fiġānı varıcaḳ dāyesine 
 
5    Śabra bį-ŧāķat olup irdi Ħayālį cāna 
    Döndi şol ħˇāceye kim el ura sermāyesine 
 

17a      

               -71- 

             Ħayālį 

                MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1 Tekebbürden berį gerd-i riyādan pākdür göñlüm 

 Yoluñda pāy-māl olmış bir avuç ħākdür göñlüm 

 

2 Ǿİnāyet nūrınuñ pertevlerinden lemǾadur cānum 
                                                           
84 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de bu beyit  
                            “Aşk dîvânesiyem farkdaki perlerimin 
               Nice Mecnûn gibi şehbâz gelir sâyesine” şeklindedir (G. 534). 



92 
 

 Cemālüñ görmege āyįne-i idrākdür göñlüm 

 

3 Dem olur ġonca-ı dem-beste-i gülzār-ı miĥnetdür 

 Dem olur lāleler gibi girįbān-çākdür göñlüm 

 

4 Yaşum cūyı elin alup ne var Ǿummāna ilterse85 

 Cihān gülzārınuñ terkin uran ħāşākdür göñlüm  

 

5 Ħayālį hecr-i dil-berde viśāl ümmįdine ĥayrān86 

 Viśāle irse bįm-i ħecrile ġamnākdür göñlüm 

                                          

                -72- 

             Ħayālį 

     FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 ǾAşķ bir şemǾ-i ilāhįdür benem pervānesi 

 Şevķ bir zencįrdür göñlüm anuñ dįvānesi 

 

2 Ķanda bilsün şāh-ı Ǿaşķuñ dergehi ādābını 

 Kūh-ken bir ŧaġ eri Mecnūn yabān dįvānesi 

 

3 Kelle-i Ǿuşşāķ śatılmaz kesādı var ķatı 

 İşlemez oldı maĥabbet şehrinüñ ser-ħānesi 

 

4 Rind oldur kim götürdi bezm-i keŝretden ayaġ 

 Sāġar-ı87 devrān elinden ŧolmadan peymānesi 

 

                                                           
85 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de “ilterse” kelimesi “ergürse” şeklinde yazılmıştır (G. 335). 
86 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de “ĥayrān” kelimesi “ĥandān” şeklinde yazılmıştır (G. 335). 
87 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de “sāķį” şeklinde yazılmıştır (G. 615). 
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5 Şįr ü şeker gibi alışdı Ħayālįnüñ bu gün 

 İltifāt-ı Şāh ile bu vażǾ-ı dervįşānesi 

 

 

                -73-                               

             Ħayālį 

                FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Tāze dāġum ķırmızı gül zaħm-ı tįġüñ revzenüm88 

 Bülbülidür bu gülistānuñ fiġān ü şįvenüm  

 

2 Ħāne-i ķalbüñe89 ĥüsnüñ pertevi düşsün diyü 

 Dāġ-ı sįnem cām olupdur zaħm-ı tįrüñ revzenüm 

17b 

  

3 Benzeyelden mey leb-i meygūnına cānānumuñ  

 Gūşe-i mey-ħāneler āvārelerle meskenüm  

 

4 N’ola dirlerse gözüñ aydın senüñ ey ĥūr-ı Ǿayn90 

 Çün ħayālüñle müşerref oldı çeşm-i rūşenüm  

 

5 Olmadum bir dem selāmet ehli ile hem-nişįn 

 Ey Ħayālį olalı kūy-ı melāmet meskenüm  

 

              -74- 

            Ħayālį 

              FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

                                                           
88 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de “sūsenim” şeklinde yazılmıştır (G. 337). 
89 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de “ķalbüñe” şeklinde yazılmıştır (G. 337). 
90 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de “baña ey nūr-ı Ǿayn” şeklinde yazılmıştır (G. 337). 
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1 Dāġ-ı miħnetle beni öldürse ol gül-pįrehen 

 Lāleveş śarsın baña Ǿaşķ ehli91 bir ķanlı kefen  

 

2 ŚanǾat-ı Ǿaşķı iletdüm başa ben ey seng-dil 

 Ķangı ŧaş ķatı ise dögsün baş aña kūh-ken  

 

3 Yārı göñlekcek görüp seyr itdügin eller didi 

 Gör nice düşmiş durur gül ħırmeni üzre semen 

 

4 Dāne-i Ǿömrin kişinüñ cemǾ idüp cev cev ķomaz 

 Ķızlık eyler Ǿālemi āħır bu çarħ-ı pįre-zen  

 

5 Pādişāh-ı mülk-i maǾnįdür Ħayālį diridi92 

 ŞiǾr-i pür-sūzum göreydi Ħusrev-i şįrįn-sūhan  

  

                                                           
91 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de “derd ehli” şeklinde yazılmıştır (G. 425). 
 
92 Hayālį Bey Divanı, a.g.e.de “derdi ger” şeklinde yazılmıştır (G. 425) 
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 -75- 

 Āgehį 

 MefāǾįlün feǾilātün mefāǾįlün feǾilün 

       (faǾlün) 

1 Süvār olup şütüre gitdi yār ĥücremden 

 Belā şütürlerine menzil oldı ĥücre-i ten  

 

2 Viśāl-i ĥücresine göñlüm üştüri iremez 

 Bu ĥücrede geçe üştür meger ki sūzenden 

 

3 Geleydi ĥücre-i Mecnūna üştür-i Leylā 

 Ķılurdı ĥücresini maķdem-i şütür rūşen 

 

4 Şütür-dil olma dilā ĥücre-i cihāndur bu  

 Ne ĥücre bāķį ķalur bunda ne şütür ne sen 

 

5 Śafā şütürleri dil ĥücresine meyl itmez  

 Firāz-ı ĥücrede üştür dilā ŧutar mı vaŧan 

 

6 Bulur mı ĥücre-i Ǿaşķuñ yolın her üştür dil 

 Gezerse ĥücre-i dehri şütürveş Ǿāmmeten 

 

7 Nedür bu ĥücre vü bunca şütür bu deñlü raħt 

 Şütür ola saña tābūt u raħt-ı ĥücre kefen  

 

8 Şütür gibi bu fenā ĥücreyi mekān itme 

 Şütür gibi nedür ey dil saña bu ĥücre-i ten 
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9 Götürme ĥücre-i cismüñe üştür-i nefsi 

 Ki ĥücre teng ü şütür büzürg ü Ǿażįm beden  

 

10 Dilerseñ üştür-i dil ĥücresi ola rūşen 

 Şütür gibi bu fenā ĥücrede belā yüklen 

 

11 Dürüş ki ĥücreyi Ǿarş ide ĥimmetüñ şütüri 

 Yüri şütür gibi ten ĥücresini ķılma vaŧan 

 

12 Ŧayanma ĥücre-i cism ile üştür-i nefse 

 Ki ĥücre süst ü ħarāb u şütür ķavį düşmen 

 

13 Götürmedin şütür-i mevt ĥücreden raħtı 

 Şütürle ĥücreden el çeķ nedür bu māh-dehen 

  

21a 

 

14 Ne ĥücresinde śafā var ne üştüründe vefā 

 Bu fānį ĥücreyi üştürveş eyleme mesken 

 

15 Çü ĥücre köhne şütür mest ü sār-bān ġāfil  

 Revānuñ üştürine ĥücre olmaz ayruķ ten 

 

16 Meger ki maĥmil-i üştürde şāh ĥücre-nişįn 

 Şütürle ĥücreñe luŧfuñdan eyle sāye-figen 

 

17 Şütür süvār-ı ǾArab-ı şāh-ı ĥücre-i KaǾbe 

 Medįne ĥücre şütür-bānındur aña Veys-i Ķaren 
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18 Bi-ĥaķķ-ı ĥücre-i Śāliĥ bi-ĥaķķ-ı üştür-i ķuds 

 Şütür çerān ki bir ĥücredür Sekiz Gülşen  

 

19 Hezār-bār şütür-i hücreñ içre zānū-bend 

 Henüz ĥücreñe biñ biñ şütür çeker maħzen 

 

20 Gerekmez üştür-i dünyā vü ĥücre-i Ǿuķbā 

 Şütür ile ĥücre gerekmez āyā emįr-i zemen 

 

21 Derūn-ı ĥücre ki ħār-ı şütür ile memlūdur 

 Şütürle ĥücreye gelseñ olurdı śaĥn-ı çemen 

 

22 Şütür şütür keremüñ ĥücre ĥücre iĥsānuñ  

 Ne ĥücre ķıldı ne üştür ki ermedi senden 

 

23 Ne deyyār-ı ǾArabsın şeh-i şütür ĥücre 

 Cihān şütürlere ĥücreñ içinde zānū-zen 

 

24 Şütürle ĥücreñi medĥ itmede zebān ķāśır 

 Ki ĥücre ĥücre Çįn üştür üştür-i Ermen 

 

25 Şütür Burāķuñ olup Ǿarş ĥücreñ olsa n’ola 

 Süvār olup şütüre ĥücreñ oldı Mülk-i Yemen 

 

26  Süvār olup şütüre ĥücreden ķaçup gitdüñ 

 Şütür fiġāne gelüp ĥücre eyledi şįven 

 

27 Dil oldı ĥücrede sensüz şütür gibi esrük  

 Şütür ki ĥücrede sensüz ķala ŧutar mı resen  
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21b 

 

28 Şütürle ĥücreñe Ǿażm itse Āgehį bendeñ 

 Varınca ĥücre dek o üştüri olur kef-zen 

 

29 Bu ĥücrede eger üştürce olsa maǾrifeti 

 Şütürle ĥücreñi medĥ eylemekde beste-dehen 

 

30 Ġaraż saña bu şütür ĥücreden maĥabbetdür 

 Şütürle ĥücre bahāne murād sensin sen 

 

31 Nite ki mest-i93 üştür süvār olup ĥüccāc 

 Nite ki ĥücre-i KaǾbe şütürle ola ĥasen 

 

32 Niçe ķıŧār-ı şütür ĥücre ĥücre medĥ ü ŝenā 

 Şütürle ĥücreñe ben ħāk-sār-ı kem-terden  

 

 -76-  

 Āgehį94 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

(FāǾilātün)             (faǾlün)  

 

1 Çekdürüp firķatañı bizden ıraġ olduñ sen 

 Baĥr-i firķatde niçe furtunalar çekdüm ben  

 

                                                           
93 TİETZE, A. (yty.)’de “mest” kelimesi yer almaz. 
94 TİETZE, A. (yty.)’de “Rüzgāruñ ķarışıķ oldı hazer eyle dilā 
                      Üstine aldurasın tira mola mayna seren” beyiti yer alır, mecmuada yok. 

      “Rüzgāruñ pupa olmaz ise avlamaġ ile 
                      Yüri deryā üzerinde bir iki gün oyalan” beyiti yer alır, mecmuada yok. 
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2 Sen yıķarsın bu yaķalarda göñüller şehrin 

 Dil ü cān mülkini yaġma idici sensin sen 

 

3 Bād-ı Ǿaşķuñ alavand eyledi śabrum gemisin 

 Alavand oldı göñül ŧıflı senüñ derdüñden 

 

4 Barbariçañ siyeh aŧlasdan olaldan cāna 

 Gemici neftįlerin Ǿāşıķ-ı zār itdüñ sen 

 

5 Seyr iden yüzüñi deryāda irişir Ĥıżra 

 Ķadre uġrar seni bir kerre ķadırġada gören  

 

6 Ĥecr-i Ǿaşķ içre yürürsem n’ola yelken95   

 Bir ĥarāmį baķıcı yāra esįr oldum ben  

 

7 Yār āġyār ile seyrāne çıķar deryāya96 

 Ehl-i dil Ǿāşıķ olan volta ururken yaķadan 

22a 

 

8 Dūd-ı āhum direk oldı bu zemįn keştįdür 

 Bir yeñi yelken olupdur aña gerdūn-ı kühen 

 

9 Cānda śuġurya ŧurur derd ü belā renc ü Ǿanā 

 İstifa oldı göñül manķaları mihnetden 

 

10 Geldi çatdı dil ü cān zevraķına derd ü elüm97 

 Bizi çignetmege bu fülk-i felek ŧutdı dümen 

                                                           
95 Bu beyit TİETZE, A. (yty.)’de yer almaz. 
96 TİETZE, A. (yty.)’de “Yār āġyār ile deryāya çıķar seyrāne” şeklindedir. 
97 TİETZE, A. (yty.)’de “bād-ı belā” şeklindedir. 
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11 Rūzgār oldı muħālif başuma üşdi belā 

 Başladı geldi ķarıntı yine başdan ķıcdan 

 

12  Baĥr-ı Ǿaşķa düşeli oldı muħālif çenber 

 Ķorķum ol dur ki gele bād-ı belā yapraķdan 

 

13 Eger olduñse maĥabbet deñizinde mellāĥ 

 Pusula şevķ gerek ħarŧi ġam u derd ü mihen  

 

14 ǾAşķ deryāsına śalduñse göñül zevraķını 

 Bulımazsın bu yaķalarda dilā sen mesken  

 

15 Ħūblar forsa ķaçup saña kenār olmazise 

 Olma anlardan alarġa bir iki gün ķatlan  

 

16 Baĥr-ı Ǿaşķ olan Ǿāşıķa pend ey zāhid 

 Ķaradan ālet oñarmak gibidür geñ yaķadan 

 

17 Götür irġalyayı olma paçariz ey aġyār 

 Yārı ben baĥr kenārında kenār eyler iken 

 

18 Ey göñül niçe yatursın bu lįmān-ı tende  

 Himmetüñ lengerin al mevsimidür ac yelken 

 

19 Ķorsan ol ĥāśılı dünyādan alarġa olıgör  

 Bu ħayrsuz adada ŧurma dilā iso seren 

 

20 Himmetün göncügin elden salıvirme zinhār 
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 Keşti-i śabruñı śaķla alavand olmaķdan 

 

21 Alramaġayla yüri yoġ ise yel yelkende 

 Çünki Ǿāşıķ olımazsın hele bārį yelten 

 

22b 

 

22 Ķulzum-i Ǿaşķa sefer eylemege Ǿazm eyle 

 Rūzgār oldı yüri tenta fora sök yelken 

 

23 İtmek isterseñ eger bāġ-ı cinānda manca 

 ǾAmel ü zühd ķomanyasını vāfir yüklen 

 

24 Orsa varsañ çıķamazsın poca gitseñ girdāb 

 Nice ķullansañ atar ķaraya bu keşti-i ten 

 

25 Olmadın lenger-i ten baĥr-i fenāya fonda 

 Pupa ālet ile cān ķalyetasını ķullan 

 

26 Ey dirįġā bizi ġāfil ile zebūn itdi havā 

 Geldi çatdı demür üstinde yaturken düşmen 

 

27 Yā İlāhį bizi girdāb-ı hevādan ķurtar 

 Bize yol vir varalum bir ilimāna erken 

 

28 Olsa deryā ķumı miķdārı ķayurmaz derdüñ 

 SāǾati var geçer ey Āgehį śabr it ķatlan 

 

29 Kelimātüm dür-i deryā-yı ĥaķiķat añlar 
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 Baĥr-i maǾnāda şināverlik iden ehl-i süħan 

 

 -77- 

Nevāyį  

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

1 ǾAşķuñ etegin cānum ili birle ŧutup mįn 

  Sin gergeli yādımġa urmanı unutup mįn 

 

2 Yāruñ didiler ġayrı bile bāde içüpdür 

 Taĥķįķine irince ne ķanlar ki yutup mįn 

23a 

 -78- 

ŚunǾį  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Cāmda peydā vü pinhān olanı śanmañ ĥabāb 

 Göz ķapar nāz-ı gülile sāķiyā cām-ı şarāb 

 

2 Göz açup yumuncadur ancaķ bu Ǿālem varlıġı 

 Ŧurma Ǿayş it diyü remz eyler saña her bir ĥabāb 

 

3 Ķolına ķuvvet kemānuñ itdi biñ ġamdan ħalāś 

 Bendeñi biñ nāvekile ey şeh-i Ǿālį-cenāb 

 

4 Bir yalıñ yüzlü ķolun boynuna śaldı śanuram 

 Gerdenüme geldügince tįġüñ ey mālik-i riķāb 

  

5 Şiddet-i Ǿaśr ile şöyle sāǿįl oldı ŚunǾiyā 



109 
 

 Gice de gündüz de kāfir ķapusın bekler şarāb 

 

 -79- 

ŚunǾį 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

1 Devlet şarābınuñ k’ola keyfiyyeti ġurūr 

 Anuñ ĥumārı merg degül mi niye sürūr 

 

2 Fāş itdi vaĥş u ŧayra fiġānile Ǿaşķuñı 

 Ey dil didüm mi rāzuñı bülbüllere ŧuyur 

 

3 Uş it gibi yaķında seni oynadurlar uş 

 Sen ey raķįb fitne ĥabįbile ŧur otur 

 

4 Baħtum mıdur benüm ya sitāruñ mıdur senüñ 

 İşitmez āh u nāleñi ey dil o yār uyur 

 

5 ŚunǾį cüdā olalı ħużūruñdan āh kim  

 Oldı ġam-ı firāķile ġayetde bį-ħużūr 

23b                                  

             -80- 

          Bākį98 

 FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 (FāǾilātün)             (faǾlün)  

 

1 Zer ü gevherle ķılup zįver-i efser ħātem 

 Zįb ü zįnetde geçer hem-ser-i Ķayśer ħāŧem 

                                                           
98 Bākį Divanı’nda (bk. Küçük 1994: 44-48) 19  numaralı kasidedir. 
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2 Nām ile ŧutdı ciĥān mülkin olursa ŧañ mı 

 Mālįk-i Cām-ı Cem ü tāc-ı Sikender ħātem 

 

3 MeşǾal-i māhdur ol gevher-i şeb-tāb meger 

 Geçinür çenber-i gerdüm ile hem-ser ħātem 

 

4 İdüp elmāsdan āyįne vü zerden şāne 

 Gösterür ħalķa yine şįve-i duħter ħātem 

 

5 Faśś-ı pįrūze ne ħoş yaraşur anda seyr it 

 Oldı bir ŧūŧiye gūyā ķafes-i zer ħātem 

 

6 Tā ki bennā-yı ķader yapdı saǾādet ķaśrın 

 Oldı ol ŧāķ-ı felek-rifǾata manžar ħātem 

 

7 Ĥalķadur devr-i ķadeĥ laǾl şarāb-ı gül-gūn 

 Rind-i mey-ħāneye ħoşdur ŧolu sāġar ħātem  

 

8 Reşķ-i laǾl-i leb-i dil-dār ķurıtmış ķanın 

 N’ola ger böyle naĥįf olsa vü lāġar ħātem 

 

9 Cismine naǾl ķesüp farķına bir dāġ urmış 

 Var ise sevdi yine99 yār-ı sitemger ħātem 

 

10 Vādį-i Ǿaşķa düşüp tāze cevān sevdi meger 

 Bükdi ķaddüñ nitekim pįr-i muǾammer ħātem 

 

                                                           
99 Bākį Divanı, a.g.e.de “meger” şeklindedir (K.19). 
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11 Ĥasret-i laǾl-i leb-i yār ile taĥśįl itmiş 

 Ten-i lāġar ķad-i çenber ruĥ-ı āśfer ħātem  

 

12 Nusħa yazdursa Ǿaceb olmaya bādām üzre 

 Teb-i hicrāna Ǿilāc eylemek ister ħātem 

 

13 Ŧavķ-ı zerrįn ŧaķınup yine ķazıtmış ķaşın 

 İħtiyār eylemiş üslūb-ı ķalender ħātem 

24a 

 

14 Beyża-i ŧāǿįr-i devletdür o dürr-i şeĥvār 

 Āşiyān şeklini baġlarsa n’ola ger ħātem 

 

15 Göz ķulaġ oldı ser-ā-ser gözedür āfāķı 

 Bulalı ķurb-ı vezįr-i şeh-i kişver ħātem 

 

16 Gözüñ üstinde kaşuñ var dimedi kimse daħı 

 İdeli ħidmet-i Paşa-yı dil-āver ħātem 

 

17 Kerem-i keff-i güĥer-pāş-ı ǾAlį Paşanuñ 

 Buldı zerrįn-kemer ü tāc-ı mücevher ħātem 

 

18 Eli iḥsān u Ǿatā mevcin urur deryādur 

 Ne Ǿaceb ger ola ġarķ-ı zer ü zįver ħātem 

 

19 Baĥr-i elŧāf u keremdür kef-i gevĥer-baħşı 

 N’ola gird-ābśıfat olsa müdevver ħātem  

 

20 Nice deryā diyemem keff-i güĥer-rįzine kim 
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 Anda ġavvāśśıfat buldı güĥerler ħātem 

 

21 Var ise necm-i hidāyetdür o faśś-ı rūşen 

 K’olur anuñla niçe sālike reh-ber ħātem 

 

22 Burc-ı devletdür eli eylese peydā ne Ǿaceb 

 Heyǿete100 māh-ı nev ü śūret-i aħter  ħātem 

 

23 Dür-i sįr-āb ile gör gül-bün-i engüştinde  

 Jāle düşmiş gül-i nesrįne ne beñzer ħātem  

 

24 Ŧavķ-ı fermāna çeküp gerden-i teslįmlerin 

 Niçe āzādeleri eyledi çāker ħātem  

 

25 Felek eñgüşterį-i ķadrüñe pįrūze nigįn 

 Ķapladı nāmuñ ile Ǿālemi yek-ser ħātem 

 

26 Görinür naķş-ı nigįninde sevād-ı müĥrüñ 

 Devletüñ barmaġına māĥ-ı münevver ħātem 

24b 

 

27 Yazdı ħoş āyet-i Nūn ve’l- Ķalem engüştüñde 

 Ne midād istedi ne ħāme ne mısŧar ħātem 

 

28 Şeref-ı nām-ı şerįfüñden olursa ħālį 

 Bulımaz raġbet-i ħalħal-ı kebūter ħātem 

 

29 Nāmuñ eŧrāfa śalar nefĥa-i Ǿūd u Ǿanber 

                                                           
100 Bākį Divanı, a.g.e.de “heyǿeti” şeklindedir (K. 19). 
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 Meclis-i devletüñe olalı micmer ħātem 

 

30 Dest-i ķahruñdan eger sille ŧoķınsa görinür 

 Dįde-i düşmenüñe ĥalķa-i ejder ħātem 

 

31 Zār u ser-geşte-i ŧas-ı ġam idüp düşmenüñe  

 Pençe-i baħtın ider beste-i şeş-der ħātem101 

 

32 Görür elŧāfuñ ile maślaĥat-ı tįġ-i ķalem 

 Bitürür ķaĥruñ ile ħidmet-i ħançer ħātem 

 

33 Var ise irdi der-i luŧfuña şey’lillāhe 

 K’eylemiş ķāsesini pür-zer ü gevher ħātem 

 

34 Feth-i bāb-ı keremi her ki ķapuñdan bilmez 

 İĥtiyācı eline ĥalķa-i her der ħātem 

 

35 Şol ķadar irdi hedāyā şeref-i medĥüñle 

 Ki benān-ı ķalemüm oldı ser-ā-ser ħātem 

 

36 Tuhfe-i bezmüñ içün bu ġazel-i rengįni 

 Levh-i zerrįne yazup eylesün ezber ħātem 

 

37 Eyleyüp Ǿayş-i ħayāl-i leb-i dil-ber ħātem 

 Cām-ı zerįn ile çeksün mey-i aĥmer ħātem 

 

38 Şeķl-i ħāl ü dehenüñ ħātem ü pįrūze nigįn 

 Dōstum görmedük aġzuñ gibi ħoşter ħātem 

                                                           
101 Bākį Divanı, a.g.e.de 30. beyit ile 31. beytin yerleri değişiktir (K. 19). 
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39 Gerçi nāzüklik ile aġzın [arar] engüştüñ 

 Dimez ammā dehenüñ sırrını gizler ħātem 

25a 

 

40 Ten-i śad-pāre ki şekl-i ķafes-i zergerdür 

 Dāġlar dilde olupdur aña yir yir ħātem 

 

41 Hasret-i laǾl-i lebüñ baġrını pür-ħūn itmiş 

 Dāġ yaķmaġa ķomış cismine102 aħker ħātem 

 

42 Anda zehr ola vü tiryāķ leb-i dil-berde 

 Dehen-i yāra ķaçan ola ber-ā-ber ħātem  

 

43 Dehen-i teng-i dil-āvizüñe beñzer bulsa 

 Ħāl-i müşgįn ile ger ĥaŧŧ-ı muǾanber ħātem 

 

44 Düşse āyįnesine pertev-i nūr-ı ħaŧŧüñ 

 Vire ħūrşįd-i ciĥān-tāb gibi fer ħātem 

 

45 Sįnemüñ dāġı ile cism-i dü-tā-yı zerdüm 

 Ķıldı engüşt-i belāda beni zerger103 ħātem 

 

46 Śararup miħnet ile beñzi ķızarmış çeşmi 

 Var ise baħt-ı siyehkāruma aġlar ħātem 

 

47 LaǾl-i dil-dār gibi ola mı ħandān yāķūt 

 Dehen-i yār gibi ķanı suħanver ħātem 

                                                           
102Bākį Divanı, a.g.e.de “göğsüne” şeklindedir (K. 19). 
103Bākį Divanı, a.g.e.de “bir zer” şeklindedir (K. 19).  
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48 Bį- Ǿaded ħātem ile ķapuña irdi104 Bāḳį 

 Ki niçe Rūm ħarācını deger her ħatem  

 

49 Ķoma ayaķda bu maśnūǾ u muraśśaǾ nažmı 

 Elde ħoş yaraşur ey Āśaf-ı śaf-der ħātem 

 

50 Bulımaz dāǾiresin bu güħer-i nā-yābuñ 

 İtmesün bir daħı bu devrde zer-ger ħātem 

 

51 Ħātem-i nażma bu gün kimse bu ħükmi viremez 

 Niçe müfsidler ider gerçi müzevver ħātem 

 

52 Bedel olmaz buña zįrā ki senüñ nāmuñadur 

 Ŧutamaz müĥr-i Süleymān yirin āħer ħātem 

 

53 Tā bu eyvān-ı muraśśaǾ kemer-i Ǿālįde 

 Ŧaķa engüşt-i hilāle meh-i enver ħātem 

25b 

 

54 Mesned-i śadr-ı vezāretde ser-efrāz olasın 

 Ķıla teslįm şehenşāh-ı mužaffer ħātem 

 

55 Mūmdur mülk-i cihān saña duǾām ol ki hemān 

 ǾAn-ḳarįb eyleye Allāh müyesser ħatem 

 

 

 

                                                           
104 Bākį Divanı, a.g.e.de “ŧapuña geldi” şeklindedir (K. 19). 
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            -81- 

          Bākį 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

(FāǾilātün)            (faǾlün)  

 

1 Urınur farķına bir tāc-ı mücevher sünbül 

 Oldı iķlįm-i çemen taħtına server sünbül 

 

2 Şeh-levendāne şikest eyledi ŧarf-ı külehin 

 Gögsinüñ dügmelerin çözdi ser-ā-ser sünbül 

 

3 Oldı gülşen yine bir dil-ber-i müşgįn merġūl 

 Şol ķadar virdi aña zįnet ü zįver sünbül 

 

4 Çihre gül sįne semen çeşm-i mükeĥĥal nergis 

 Ħaŧ çemen ġonca dehen caǾd-ı muǾanber sünbül 

 

5 Yazdurup müşg ile boynına ĥamāǿil ŧaķdı 

 Kendüye itmek içün ħalķı musaħħar sünbül 

 

6 Śaĥn-ı gülzāra gelüp eyledi Ǿarż-ı dįdār 

 Jālelerden ŧaķınur ġūşına gevher sünbül 

 

7 Beñzer ol būy-ı dil-āvįz ile mūy-ı yāra 

 Başlar üzre n’ola [ger] eyler ise yir sünbül 

 

8 Yine gömgök tere batmış çıķa geldi çemene 

 Nev-bahār irdi diyü virdi ħaberler sünbül 

 



117 
 

9 Beden-i pāki neden böyle olurdı ħoş-bū 

 Olmasa müşg ü gül-āb ile muħammer sünbül 

 

10 Var ise bencileyin Ǿāşıķ- zār olmışdur 

 Gök gök itmiş döginüp cismini yir yir sünbül  

26a 

 

11 ǾAşķ sevdālarına uġramasa ķalmaz idi 

 Mūy-ı jülįde ile bu ten-i105 lāġar sünbül 

 

12 Yine FirǾavn-ı şitā ceyşine Mūsā-mānend 

 Eyledi elde Ǿaśāsını bir ejder sünbül 

 

13 Nev-Ǿarūs-ı çemene māşıŧadur faśl-ı bahār 

 Kim anuñ ĥāme-i müşgįnine beñzer sünbül 

 

14 Sākiyā zevraķı sür bād-ı baha[r] esdi yine  

 Sebzezār oldı yem-i aĥdar u lenger sünbül 

 

15 Bürüdi kendinüñ eŧrāfını bāl ü per ile  

 Yine ŧāvūsśıfat cilveler eyler sünbül 

 

16 Yine ferrāşśıfat destine cārūb almış 

 Ki ide ħidmet-i ħāk-i der-i Dāver sünbül 

 

17 Fāżıl-ı dehr Meĥemmed Çelebi kim eflāķ 

 Baġ-ı fażlında ŧoķuz dānelü bir ter sünbül 

 

                                                           
105 Bākį Divanı, a.g.e de “bir ten-i” şeklindedir (K. 24). 
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18 Olamaz reh-güzeri ħākine hem-pā Ǿanber 

 İdemez śaçlarına106 kendüyi hem-ber sünbül 

 

19 Geldi bir Hindū-yı bį-çāreśıfat işigüñe 

 Ġarażı bu ki ķapuñda ola çāker sünbül 

 

20 Baġ-ı luŧfuñda meh ü mihr iki aĥķar nergis 

 Keremüñ gülşenine sünbüle kemter sünbül 

 

21 Būy-ı ħulķuñla güẕār eylemese bāġa nesįm 

 İdemez ħalķ dimāġını muǾaŧŧar sünbül 

  

22 Bulsa bārān-ı seħāñile eger neşv ü nemā 

 Ķad-i bālā çeke mānend-i śanavber sünbül 

 

23 Ebr-i cūduñdan eger irse nem-i inǾāmuñ 

 Bitüre ħāre gül ü lāle vü mermer sünbül 

26b 

 

 24 Ger ŧoķınsa nefes-i luŧf u dem-i iĥsānuñ  

 Gidere dūd-ı kebūdı vire āẕer sünbül 

 

25 NūrǾ-baĥş olsa eger bāġa çerāġ-ı luŧfuñ  

 ŞemǾvār eyleye eŧrāfı münevver sünbül 

 

26 CürǾa-rįz olsa eger gülşene bāġ-ı107 keremüñ  

 Ŧuta nergisśıfat elde ķadeĥ-i zer sünbül 

 

                                                           
106 Bākį Divanı, a.g.e.de “turasına” şeklindedir (K. 24). 
107 Bākį Divanı, a.g.e.de “cām-ı” şeklindedir (K. 24). 
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27 Ĥāline Ǿayn-ı Ǿinayetle nigāh eyler iseñ  

 Göz açup ide nažar niteki Ǿabher sünbül 

 

28 Bezmüñe gelmek ile bu ne kerāmetdür kim 

 Dimeye śayf u şitā bitüre micmer sünbül 

 

29 Dāne ħat jāle nuķaŧ nefĥa-i müşgįn maǾnā  

 Yazdı levĥ-i çemene bir ġazel-i ter sünbül 

 

30 Ġam-ı gįsūñ ile āşüfte degül ger sünbül 

 Ne içün böyle perįşān olur ekŝer sünbül 

 

31 Var ise ŧurralaruñ baġ-ı cinān sünbülidür 

 Ķopmadı bāġdan ol resme muǾanber sünbül 

 

32 Ġoncanuñ cānı mı var öykine laǾl-i lebüñe  

 Zülfüñe ķaç başı var ola ber-ā-ber sünbül 

 

33 Ħūb olur Ǿārıżuñ üstinde o ħaŧŧ-ı müşgįn  

 Āb-ı nāb içre ŧurur tāze vü ħoş-ter sünbül 

 

34 Bāde-i laǾlüne  hem-şįre şarāb-ı gül-fām 

 Zülf-i müşgįn-i semensāña birāder sünbül108 

 

35 Lāle reşk-i ruħ-ı gül-gūnuñ ile pāder-gil 

 Ġam-ı zülfüñle perįşān u mükedder sünbül 

 

36 Nice teşbįh idem aġzuña bir ebkem ġonca 

                                                           
108 Bākį Divanı, a.g.e.de 35. beyit ile 36. beytin yerleri değiştirilmiştir (K. 24). 
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 Nice nisbet ķılam ol zülfe ber-ā-ber sünbül 

27a 

 

37 Dūdlar çıķdı yanup reşk-i ruħuñ yādına109 bāg 

 Cā-be-cā śanma çemende görinenler sünbül 

 

38 Ruħlaruñ üzre yatur zülf-i semensā gūyā 

 Gül-i terden idinür kendüye bister sünbül 

 

39 Ħaŧ-ı müşgįn-i leb-i laǾlüne mānend olmaz 

 Bulsa ger perveriş-i çeşme-i Kevŝer sünbül 

 

40 Yaraşur zülf ü ruħuñ vaśfına defter yazsam  

 Kāġıdı berg-i gül ola ħaŧ-ı defter sünbül 

 

41 Levĥ-i ħāŧırda ħaŧuñ naķşını taśvįr itdüm 

 Olmadın śafha-i gülzāra muśavver sünbül 

 

42 Nażm-ı eşħāśa ķıyās eyleme Bāķį şiǾrin 

 Ola mı her giyeh-i ħuşke ber-ā-ber sünbül 

 

43 Gerçi sünbül çoġ olur gülşen-i Ǿalemdür bu 

 Lįk rengįn [ü] muŧarrā olamaz her sünbül 

 

44 N’ola ķadr ü şerefüñ  sāl-be-sāl olsa mezįd 

 Her yıl arturmadadur dāneyi dirler sünbül 

 

45 Götürüp tā ki şehenşāh-ı bahāruñ tūġın 

                                                           
109 Bākį Divanı, a.g.e.de “nāruna” şeklindedir (K. 24). 
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 Getüre cünd-i şitā üstine leşker sünbül 

 

46 Ser-i aǾdāña ŧaķa seng-i melāmet güller 

 Ola düşmenlerüñüñ başına şeş-per sünbül 

 

           -82- 

         Bākį 

           FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

           (FāǾilātün)                       (faǾlün)  

 

1 Gel ey sāķį bulınmaz böyle Ǿālį dil-güşā meclis 

 Getür cām-ı muśaffāyı kim olsun pür-śafā meclis 

 

2 Piyāle Ǿaksi mirǾāt-ı felekde āfitāb olsun 

 Fürūġ-ı sāġar-ı śahbādan olsun pür-żiyā meclis 

27b 

 

3 Şarāb Āb-ı Ĥayāt u cām-ı zerįn āfitāb olsa 

 Cinān içre gerekmez baña cānān olmasa meclis 

 

4 Ķadeĥ ķan aġlayup def sįne döger ney fįġān eyler 

 Meger derd ü ġam-ı Ǿaşķa olupdur mübtelā meclis 

 

5 Ķadeĥ fısķiyye mey śu ĥalķa-i rindān anuñ ĥavżı 

 Sarāy-ı Ǿayşe110 şādırvān olupdur Bākiyā  meclis 

 

          -83- 

Bākį 

                                                           
110 Bākį Divanı, a.g.e.de “şeḳvā” şeklindedir (G. 208). 
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MefǾ ūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

1 Rūşen ola tā işigüñe varmaġa rāhum 

 Yıl mūmlarını yaķdı gice şuǾle-i āhum 

 

2 Hem-reng-i peleng itdi beni kūh-ı belāda 

 Cismümde ser-ā-pā görinen dāġ-ı siyāhum 

 

3 Luŧf eyle iñen ķullarına cevri çoġ itme 

 Āh eylemesün kimseye cevr111 eyleme şāhum 

 

4 Dilden112 saña Ǿarż itmege aĥvālümi gūyā 

 Ķabrümdeki ħāk üzre biten tāze giyāhum 

 

5 Bāķį dilemez dehr-i denį salŧanatın dil 

Yār işigünüñ ħidmetidür devlet ü cāhum  

 

            -84- 

         Bāķį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ķanı bir şįrįn-suħan laǾl-i şeker-bāruñ gibi 

 Ķanda gördi ŧūŧį bir āyįne ruħsāruñ gibi 

 

2 Göñlümüz alur ele zülf-i dil-āvizüñ hele 

 Vechden ħāric degül ħaŧŧ-ı siyehkāruñ gibi 

 

3 Sįm-sįmā serv-bālā meh-likālar çoķ velį 

                                                           
111 Bākį Divanı, a.g.e.de “zulm” şeklindedir (G. 321).  
112 Bākį Divanı, a.g.e.de “dildür” şeklindedir (G. 321). 



123 
 

 Kimsede yoķdur senüñ evżāǾ u eŧvāruñ gibi 

 

4 Sen semen-ber serv-i sįm-endāma bir kez sarılañ 

 Başa iletdi işin Ǿālemde destāruñ gibi 

28a 

 

5 Ögmesün Ǿāşıķlara vāǾiż riyāż-ı cenneti 

 Bāġ-ı ħurrem olmaz ehl-i Ǿaşķa dįdāruñ gibi 

 

6 Ķarşu ŧut şemǾ-i ruħuñ bi’llāh ben dil-ħasteye 

 Künc-i tārįķ içre ķaldum çeşm-i bįmāruñ gibi 

 

7 Nükte-i miĥr ü maĥabbetdür ser-ā-ser Bāķiyā 

 Bulmaya Ǿaşķ ehli bir eglence eşǾāruñ gibi 

 

                                    

            -85- 

         Bāķį 

           FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Esb-i nāz ile beni yār idüpdür113 pā-māl 

 NaǾller şeķli aña sįnede olmışdur dāl 

 

2 Ĥasret-i ħaddüñ114 ile bāġda seyl-i eşküm 

 Ŧaķdı serv-i çemenüñ pāyine sįmįn ħalħāl 

 

3 Nice olur gördi śafā āyine-i ĥüsnüñde  

 Yirlere geçdi ĥayādan utanup āb-ı zülāl 

                                                           
113 Bākį Divanı, a.g.e.de “ķılupdur” şeklindedir (G. 294). 
114 Bākį Divanı, a.g.e.de “ķaddüñ” şeklindedir (G. 294). 
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4 Ārzū eylemezin salŧanat-ı dünyāyı 

 Ħidmet-i ħāķ-i der-i yār yiter cāh u celāl 

 

5 Bākıyā baña gedā-yı der-i yār olmaķdur 

 Māye-i Ǿizz u şeref pāye-i baħt u iķbāl 

 

  

          -86- 

         Bāķį 

           MefǾ ūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

1 Diller revāne oldılar ol meh-liķāyıla 

 Eŧfāl-i şehr śanki segirdürler ay ile  

 

2 Ey ķaş ŧavf-ı KaǾbe-i kūy-ı nigār içün 

 Hem-rāh olaydı ħāķ-i vücūdum śabāyıla 

 

3 Hecrüñ ġamıyla dįde ne demler geçürdügin 

 Fürķat şebinde ben bilürin bir Ħudāyıla 

 

4 Ey çarĥ nice cevr idüp aġladasın beni 

 İller yüzine gülüci bir bį-vefāyıla 

28b 

 

5 Baña Ǿadū yanında cefālar ider o serv 

 Nā-gāh yolda rāst gelürse ķażāyıla 
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6 Şekl-i dehānuñ eyledi dūr kalemde115 mįm 

 Cānā ol iki Ǿaynı yazan iki yāyıla 

 

7 Bir kerre būseñ alımaduķ ħaŧŧuñ irmedin 

 Āħir müyesser oldı hele biñ belāyıla 

 

8 Dāġ üzre dāġ urındı felek Ǿaşķ-ı yār ile 

 Miĥr-i sipihre śanma küsūf irdi ayıla 

 

9 Ümmįd-i vaśl-ı yārdan el çeķme Bāķıyā  

 Şāyed ki dest-gįr ola bir merĥabāyıla 
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         Bāķį 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 (FāǾilātün)             (faǾlün)  

 

1 Ser-i kūyuñ śanemā cennet-i āǾlā bilürin 

 Müntehā ķāmetüñi Sidre vü Ŧūbā bilürin 

 

2 Seni Yūsuf ile güzellikde śorarlarsa baña  

 Yūsufı bilmezin ammā seni raǾnā bilürin 

 

3 Zāǿil olmaz heves-i zülf-i siyāhum dilden 

 Ĥāśıl olmayacaġın gerçi bu sevdā bilürin 

 

4 Bilmezin n’eyleye derd ü ġam-ı cānāne baña  

 Ne müdārāya meded var ne müdāvā bilürin  

                                                           
115 Bākį Divanı, a.g.e.de “levh-i kalemde” şeklindedir (G. 465). 
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5 Bāķıyā gülşen-i firdevsi baña Ǿarż itme  

 Āsitānın ben anuñ menzil ü meǿvā bilürin 

 

 

         -88- 

         Bāķį 

MefǾ ūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

1 Bildüñ mi sen de kendüñi ey bį-vefā nesin 

 Āşūb-ı dehr ü āfet-i devr-i zamānesin 

 

2 Saña bahā ne idi cefā-pįşe olmasañ 

 Ĥaķķā budur ki bį-bedel ü bį-bahānesin 

29a 

 

3 Ķandįl gibi dįde pür-āb u dilümde tāb 

 Eflāke çekdüm āteş-i āhum zebānesin 

 

4 Müşkil belā degül mi vefāsuz güzel sevüp 

 Ġuśśayla yata derd ü ġam ile uyanasın 

 

5 Gāhį cenāb-ı Leylįye mektūb uçurmaġa  

 Urındı Ķays başına murġ āşiyānesin 

 

6 Ey çarħ gerçi cānuma geçdi cefāñ oķı 

 Ammā ħadeng-i āhuma sen de nişānesin 

 

7 Bāķį yolında döke śaça ħarc idüp gözüñ 
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 Āħir düketdi naķd-i şirişküm ħızānesin 

 

           -89- 

         Bāķį 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

(FāǾilātün)            (faǾlün)  

 

1 Ŧutalum mihri görem ŧalǾat-i dil-ber yirine 

Kime dil baġlaya zülf-i muǾanber yirine 

 

2 Gice śanma sipihr üzre ķamerdür görinen 

Cāmumuz Ǿaķsi geçer miĥr-i münevver yirine 

 

3 Yār işiginde raķįbüñ yirin umma sūfį 

Baġlamaz ol ķapuda kimse seni ħar yirine116 

 

4 Iśınurdum yirüme nār-ı firāķa nisbet 

Ben olaydum eger āteşde semender yirine  

 

5 İşigüñ ŧaşı ile ħāk-i ĥarįmüñ besdür 

Bāķį-i ħaste-dile bāliş ü bister yirine 

 

          -90- 

Bāķį 

MefǾ ūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

1 Śaĥrālara düşerse n’ola nāfe-i ġazāl 

 Sevdālara śalupdur anı dil-berā o ħāl 

                                                           
116 Bākį Divanı, a.g.e.de “kimse seni ol ķapuda ħar yirine” şeklindedir (G. 422). 
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2 NaǾl-i süm-i semendüñe beñzetdiler diyü 

 Saķf-ı sipihre degdi küleh-gūşe-i hilāl 

29b 

 

3 Şekl-i Ǿizār-ı yār gibi naķş-ı dil-firįb 

 Levh-i żamįre yazmadı śūretger-i ħayāl 

 

4 Yazıldı ħaddüñ üzre ħaŧuñ żāhir olmadın 

 Dirsem Ǿaceb mi zülfüñe ŧuġrā-yı bį-miŝāl 

 

5 Śāĥib-cemālüñ ehl-i kemālüñ muĥibbiyüz 

 Bāķį ķul eyledi [bizi] ol ĥüsn-i ber-kemāl 

 

 

29b 
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Kemālį 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 (FāǾilātün)           (faǾlün) 

 

1 Ġayra meyl eylemesün diyü dil-i āzāde 

 Ĥüccet-i Ǿaşķumı imżāladı ķāżį-żāde  

 

2 Bir ħayāl oldı dilā cevr ü cefāsından anuñ 

 Āh idersem ten-i ħāküm vara bil kim bāda 

 

3 Niçe demdür dökerin gözyaşını kūyında 

Umarın ide teraĥĥum bu dil-i nā-şāda 
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4 İki ebrūsı ħayālį o şehüñ dirmede 

İki māhį dürür oynadur śanasın deryāda 

 

5 Ne ķadar zāhid ise şimdi Kemālį bendeñ 

 Seni śayd itmegiçün içse Ǿaceb mi bāde  

 

            -92- 

Fiġānį 117 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Bezmümüzde118 çalınan çün çeñg idi 

 Nāle vü āhum aña āheñg idi 

 

2 Meclis içre dil-rübānuñ bu gice 

 Aġı aġ u rengi reng-ā-reng idi 

 

3 Ehl-i maĥbes gerçi şūħidi gice119 

 Dil-berümüñ babası ħoş seng idi 

 

4 Şūħ destüñ idi gerçi her biri120 

 Şūħ u şehüñ iden buları bengidi121 

 

5 Aramuzda var idi illā raķįb122 

 Giydügi ol kāfirüñ heft rengidi 

                                                           
117 Figānį Dįvanı  (bk. Karahan 1966: 135) Gazel CV’dir.. 
118 Figānį Dįvanı, a.g.e.de bezm-i meyde şeklindedir (G. CV). 
119 Figānį Dįvanı, a.g.e.de bu beyit yer almaz (G. CV). 
120 Figānį Dįvanı, a.g.e.de bu beyit yer almaz (G. CV). 
121 Mısraın vezni kusurludur. 
122 Figānį Dįvanı, a.g.e.de “Aramuzda var idi illā raķįb 
                                             Śuretā ķafirdi yā efreng idi” şeklindedir (G. CV). 
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6 Ne Yahūdį ne Ermenidi ol …. 

 Śūretā kāfir velį efreñg idi 

 

7 İtdügümüz saķalına rįş-ħand123 

 Gerçi rįş-ħand degül çoħ rengidi 

 

8 Bilmek isterseñ nişānın bir daħı  

 Ol itüñ hem bir ayaġı leñg idi 

 

9 N’ola aķśarsa Fiġānį it raķįb  

 Ayaġına ŧoķınan çün señg idi 

30a 
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Ĥayretį124 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Śayd ider ol gözleri āhūyı bir kāfir kedi 

 Bir yüzi ķara köpek bir aķçesi vāfir kedi 

 

2 Ĥāśılı gūn-bāzlıķ Ǿilmini taĥśįl eylemiş 

 Ben de inśāf eyledüm kimdi Ǿaceb māhir kedi 

 

3 Baña kimdür diyü ibrām eyleme ey Ĥayretį 

 Adını bilmek saña lāzım degil hā bir kedi  

 

32b 

-94- 

                                                           
123 Figānį Dįvanı, a.g.e.de bu beyit yer almaz (G. CV). 
124 Hayretî Divanı’nda yoktur. 
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Zātį Sellem Allahu 

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

(FāǾilātün)               (faǾlün) 

 

          [TercįǾ-i Bend] 

   I 

1 Bunı derdi seĥer semāda sürūş 

 Ġūş-ı cānile pendüm eyleñ gūş 

 

2 Size bād-ı naśįĥat irişicek   

 Eylevüz baĥr-i pür-güher gibi cūş 

 

3 Ġaflet itmek namāz vaķtinde 

 Źikr idüñ Ĥaķķı olmañuz ħāmūş 

 

4 Dāneñüz  durmayup devletüñde 

 Biri aġ u biri siyāh iki mūş 

 

5 Ŧaleb eylerseñüz verā virde  

 Şerbet-i nuśĥ u pendi eyleñ nūş 

 

6  Tevbe eyleñ irişmedin size mevt 

 ǾAccilū bi’s-śalati ķable’l-fevt125 

 

   II 

1 Yirine śarf idüñ kelāmuñuzı 

 Çıķaruñ eylüg ile nāmuñızı 

 

                                                           
125 “Ölüm vakti gelmeden namaz kılmakta acele edin.” 
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2 Çoġ idüp eline nefsiñüzüñ 

 Śaķınuñ virmeñüz zimāmuñuzı 

 

3 Ola Dāru’s-selām tāyiriñüz 

 Kesmeñüz dōstdan selāmuñız  

 

4 Cümle ħalķuñ murādını bitürüñ 

 Vire tā kim Ħudā merāmuñuzı 

 

5 Kūşe-i mescidi maķām eyleñ 

 Cennet itsün Ħudā maķāmuñuzı 

 

6 Tevbe eyleñ irişmedin size mevt 

 ǾAccilū bi’s-śalati ķable’l-fevt 

   III 

1 Virinüz gücüñüz yiterse zekāt 

 Ölmeñüz birüñ eyleñüz ĥasenāt 

 

2 Ĥāzır oluñ ziyāde vaķtüñüze 

 İtmeñüz hiç terk-i śavm u śalāt 

 

3 Kimse ĥaķķını dįnüñüze ķomañ 

 İrişür Ǿāķıbet kişiye memāt 

 

4 Eylügin söyleñüz ķamu kişinüñ 

 Söylemeñ kimseye yaman kelimāt 

 

5 Elem-i nārdan ķıyāmetde 

Bulmaġ  isterseñüz eger ki necāt 
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6 Tevbe eyleñ irişmedin size mevt 

 ǾAccilū bi’s-śalati ķable’l-fevt 

33a    

                                      IV 

1 Tañrınuñ buyruġına māil oluñ 

 Enbiyānuñ sözine ķāil oluñ  

 

2 Birilerüñ yöresine uġramañuz 

 Nįkler śoĥbetine dāħil oluñ  

 

3 Cümle dermende raĥm eyleñ 

 Tañrınuñ raĥmetine vāśıl oluñ 

 

4 İdüñ ehl-i kemālle śoħbet  

 Anlara göre sözde kāmil oluñ 

 

5 Emr-i Bārįnüñ irişicek vaķti 

 Yıldırım gibi defǾ-i Ǿācil oluñ  

 

6 Tevbe eyleñ irişmedin size mevt 

 ǾAccilū bi’s-śalati ķable’l-fevt 

   V 

1 ǾAhd ile vaǾdeye vefā eyleñ 

 Ehl-i įmān içün duǾā eyleñ  

 

2 Ayaġa düşenüñ aluñ elini 

Ehl-i faķr olana Ǿaŧā eyleñ 
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3 ǾIyd-ı vaśla irişesiz tā kim 

 Rūĥı ĥaķ yolına fedā eyleñ 

 

4 Ķulzüm-i raĥmetine kendüñüzi 

 Ĥaķ TeǾālānuñ āşinā eyleñ 

 

5 Yirini emr-i Bārįnüñ her-bār 

 Başlar üzre Zātiyā eyleñ 

 

6 Tevbe eyleñ irişmedin size mevt 

 ǾAccilū bi’s-śalati ķable’l-fevt 

33b 

 -95- 

    Müseddes-i Tįġį 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 (FāǾilātün)           (faǾlün) 

 

   I 

  Dil-berüñ Ǿāşıķına cevrile bį-dādı ķalur 

 ǾĀşıķuñ yoķ yerine nāle vü feryādı ķalur 

  Nįk ü bed cümle geçer śanma ġam u şādį ķalur 

 Devlet anuñ ki hemān ħayr ile bir yādı ķalur 

  Kāmilüñ gitse vücūdı niçe įcādı ķalur 

 Sen daħı añılu gör kim er olur adı ķalur 

   II  

  Oynadup ħur ki nįlįde felek-i žıll-ı ħayāl 

 Gösterür birbiri ardınca hezārān eşkāl 

  Aldanup aña baķa ķalma miŝāl-i eŧfāl 

 İde gör Ǿālem-i fānįde hemān kesb-i kemāl 
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Kāmilüñ gitse vücūdı niçe įcādı ķalur 

 Sen daħı añılu gör kim er olur adı ķalur 

   III 

  Bį-beķādur bu cihān devleti ġāyetde dilā 

 ǾĀşıķa şāhid-i bāzār ide mi mihr-i vefā 

Er odur aldamayup anı Ǿacūz-ı dünyā 

 Bula fiķri ile fenā içre kemā leyle beķā 

Kāmilüñ gitse vücūdı niçe įcādı ķalur 

 Sen daħı añılu gör kim er olur adı ķalur  

   IV 

Olayın dirseñ ger pey-rev-i rāh-ı merdān 

 İdegör Ǿaşķile taĥsįn-i kemāl-i Ǿirfān  

  Olmadın ħāk-i fenāile vücūduñ yeksān 

 Cān ile sen daħı dünyāda ķo bir nām u şān  

Kāmilüñ gitse vücūdı niçe įcādı ķalur 

 Sen daħı añılu gör kim er olur adı ķalur 

   V 

  Tįġıyā fenn-i belāġatde olup rāh-ı nümūn  

 Yazdı çizdi niçe üstād-ı şer ü ĥįle metūn 

  Olıcaķ nažm ile dįvān-ı fesāĥat meşĥūn 

 Añdurur ǾUlviyi bu maŧlaǾ-ı ĥikmet mażmūn 

  Kāmilüñ gitse vücūdı niçe įcādı ķalur 

 Sen daħı añılu gör kim er olur adı ķalur 

34a   

 -96-  

? 

Nevā (Şarkı) 

 FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 Yār açılsa ziyāde-i nikāb olsa bize 
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 Gelse sāķį sebeb-i refǾ-i hicāb olsa bize 

 Tāc-ver-i dilden …. Gevherį biz n’eyleyeyüm 

 Cām-ı Cemden ķonılur laǾllerinden olsa bize 

             

36a   

 -97- 

 [Terkįb-i Bend-i Zātį] 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

  I 

…. 

1 Yandırma beni āteş-i ķahrına o diyüñ 

 Ey dōstına gülşen iden tūde-i nārı 

 

2 Ben sūz u güdāzile iderken bu niyāzı 

 Oldı bu nidā cān u dilüñ gūş-ı güźārı 

 

3 Ger rāh-ı necāt ister iseñ baĥr-ı belādan  

Himmet ŧaleb it zümre-i merdān-ı Ħudādan 

  

II 

1 Oldum niçe dem ŧālib-i merdān-ı İlāhi 

 Gezdüm düşürüp mescid ü mey-ħāneye rāhı 

    

2 İtdüm niçe dem śavmaǾa-i Ħalvetiyānda 

 ….. māżiyyetle ten-i zer daħı  gāhı 

 

3 Düşdüm hem o sevdāya ki śūfį gibi ben de  

 Tekmįl idüp esmāyı görem nūr-ı siyāhı 
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4 Evhām-ı ħayālātile çoķ vāķıǾa gördüm 

 Seyr itdi gözüm enfes ü āfāķı kemāhį 

 

5 Žannum bu ki keşf oldı baña śūret-i esrār  

 Oldum bu kemānile mecālisde mübāhį 

 

6 Lāzım gelicek daǾvaya maǾna nażar itdüm 

 Gördüm ki benüm ġāfil ü gümrāh u tebāhı 

 

7 Bir dāma düşürmiş beni  śayyād-ı hevā kim  

Her dānesi bir toħm-ı muǾāśį vü menāhį 

 

8 Oldum niçe tedbįr ile ol dāmden āzād 

İtdi bu hevā hirmen-i ümmįdümi ber-bād 

  III 

1 Oldum niçe dem post-nįşinānile hem-ĥāl 

 Śandum ki ola anları Aķovaya abdāl 

 

2 Ķuŧb añladuġum merkez-i ġafletde bulındı 

 Kim zāireden ħāric idi itdügi efǾāl 

 

3 Pįrüm diyü himmet ŧaleb itdüklerimüñ ĥod 

 ŦaǾn eyledi eŧvārına nā-bāliġ [ü] eŧfāl 

 

4 Taķlįd ile eŧvārını taġyįr iden eşrār 

 İtmiş niçe biñ bencileyin aĥmaķı ażlāl 

 

5 Girmeñ dimedüm ħırķa giyüp kisve-i faķra 

 Gördüm ki bu bārı çekenüñ ekŝerį ħammāl  
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6 Bildüm ki medār olmaz imiş kesb-i fenāya 

 Destār-ı fenā köhne ķabā şemle vü hem şāl 

 

7 İtdi giderek secde-i subĥa-i śūfį gibi şibhe 

 Ser-rişte-i endįşemi bir Ǿuķde-i eşkâl 

 

8 Yüz döndürüp ol ŧāifeden Ǿāķıbet-i kār 

 Oldum müteveccih ŧaraf-ı āħire nā-çār 

   

   IV 

1 Erbāb-ı ħarābāta idüp cān ile raġbet 

 Ķıldum niçe dem zümre-i rindānile śoĥbet 

  

36b  

   

2  Aldum elime āyįneyi Ǿār itdüm 

 Ol ŧāįfenüñ śūret-i aĥvāline diķķat 

 

3 Olmış kimisi mest-i mey-i Ǿaşķ-ı mecāzį 

 Almış kimini neşve-i śahbā-yı ĥaķįķat 

 

4 Śalmış kimini ceźbe-i keyfiyyet ayaķdan 

 İtmiş yerini cürǾa gibi ħāk-i meźellet 

 

5 Meydāna ķoyup dārını itmekde gedālar 

 Şāhāne külāhın keç idüp nāzile Ǿişret 

 

6 Meşrebleri birbirine meh-vāre muvaffıķ 
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 Śunduķları birbirine hep cām-ı maĥabbet 

 

7 Biñ cām içilür gerçi baķılsa yine ammā 

 Mestāne iden cümele bir neşve-i ĥikmet 

 

8 Her birini bir ĥāle ķomış ĥālet-i mestį 

Yād eyledüm ol ĥālį görüp bezm-i elesti 

    

   V 

1 Bir śubĥ-dem ol şevķile olup ele sāġar 

 İtdüm yine āyįnemi ħūrşįde ber-ā-ber 

 

2 Ol śubĥ-ı mübārek dem ü ol cām-ı śafānuñ  

 İtdi eŝeri cān u dile feyż-i mükerrer 

 

3 Ol feyżile āyįne-i dil oldı mücellā 

 Dįdārını Ǿarż eyledi bir rūĥ-ı muśavver 

 

4 Ruħsāre-i per-i şevk-i cihān-tābına baķdum 

 Yanında ikeñ źerre degil mihr-i münevver 

 

 5 Çeşminde mey-i naħvet ü destümde piyāle 

 Olmış ddü cihān luŧfına vü ķahrına mažhar 

 

 6 Ervāĥ-ı mücerred ser-i zülfinde muķayyed 

 İctihād-ı melek ġamzesinüñ küştesi yek-ser 

 

 7 TaǾrįf idemem nakş-i cemālin o perįnüñ 

 Bu ĥüsnile yoķ nevǾ-i beşerde aña beñzer 
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 8 Bir şįve ile ķıldı beni ĥüsnine meftūn  

 Oldı dil-i şūrįdemüñ aĥvāli dįger-gūn 

 

   VI 

 1 Germ itdi dili neşve-i śahbā-yı maĥabbet 

 Düşdi biriler sür meh-i sevdā-yı maĥabbet 

 

 2 Çaldum başına Ǿaķluñ o dem şįşe-i nengi 

 İtdüm dil-i dįvānemi rüsvā-yı maĥabbet 

 

 3 Geh hem-nefesüm nāle-i pür-sūz u nārem 

 Geh mūnisüm endūh [u] ġam-efzā-yı maĥabbet 

 

4  Geh cilve-gehüm gūşe-i bāzār-ı melāmet 

 Geh cāy-ı ķarārum ser-i śaĥrā-yı maĥabbet 

 

 5 Geh seyl-i beyābān-ı belāyile revānum 

 Geh ġavŧa-i ħūr lücce-i deryā-yı maĥabbet 

 

 6 Meydāna ķoyup başumı Ferhādveş itdüm 

 Çoķ bį-ser u sāmān ile daǾvā-yı maĥabbet 

 

 7 Şimdengirü cān oynaduram Ǿaşķ ile zįrā 

 Günden güne germ olmada ġavġā-yı maĥabbet 

  

 8 Dünyā yıķılup başuma ger  ķopsa ķıyāmet  

Gelmez yine bu maǾrekeden baña ferāġat 

37a 
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 -98- 

  [Terkįb-i Bend-i Rūĥį-i Baġdādį] 126 

 MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

 …. 

   16 

 …. 

 7 Evc-i felege baśdı ķadem cāh ile cāhil  

 Erbāb-ı kemālüñ yeri yoķ zįr-i felekde  

 

 8 Yā Rab bize bir er bulunup himmet ider mi 

 Yoĥsa günümüz böyle felāket ile gider ise127 

 …. 

   17 

 1 Virdük dil ü cān ile rıżā ĥükm-i ķażāya128 

 Ġam çekmezüz uġrarsaķ eger renc ü Ǿanāya129 

 

 2 Ķoyduķ vaŧanı ġurbete bu fikr ile çıķduķ 

 Kim renc-i sefer bāǾiŝ ola Ǿizz ü Ǿalāya 

 

3  Devr eylemedük yer ķomaduķ bir niçe yıldır 

 Uyduķ dil-i dįvāneye dil uydı hevāya 

 

4  Olduķ nereye varduķ ise Ǿaşķa giriftār 

 Alındı göñül bir śanem-i māh-liķāya 

 

                                                           
126 Bağdatlı Rûhî’nin Terkįb-i Bendi olup baş tarafı eksiktir. 16. bendin son iki beyti ile 17. bend mevcuttur (bk. 
Ak 2000: 51-66). 
127 Bağdatlı Rûhî, a.g.e.de “geçer mi” şeklindedir (16.bent). 
128 Bağdatlı Rûhî, a.g.e.de “rıżā biz bu ķażāya ” şeklindedir (17.bent). 
129 Bağdatlı Rûhî, a.g.e.de “derd ü belāya” şeklindedir (17.bent). 
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5  Baġdāda yoluñ düşse ger ey bād-ı seĥer-ħįz 

 Ādāb ile var  ħidmet-i yārāna śafāya 

 

 6 Rūĥįye eger bir śorar ister bulınursa 

 Dirlerse buluşduñ mı o bį-berg-i nevāya130 

 

7  Bu maŧlaǾ-ı ġarrāyı oķu ebsem ol andan 

 MaǾlūm olur aĥvālimüz erbāb-ı vefāya 

 

 8 Ĥālā ki biz üftāde-i ħūbān-ı Dımışķuz 

 Ser-ĥalķa-i rindān-ı melāmet-keş-i Ǿaşķuz 

  

 

-99-  

? 

[MaŧlaǾ] 

MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

1 Mālum da senüñ cān da senüñ ey gül-i raǾnā131 

El-Ǿabdü vemā fi yedihi kāne li-mevlā132 

 

Fi 1106 

 Le-ķad ālaķne’l-insāne fî-aĥseni takvim133  feħvāsınca vücūd-ı insānı bir müşt türāb 
bir bir ķaç ķaŧre-i āb iken ellezį yuśavviruküm fi’l-erĥāmi keyfe yeşāǿ134 
muķteżāsınca nigār-ħāne-i erĥāmda yed-i ķudret ve ķalem-i ĥikmetle bir şekl-i 
śanem mehveş ve perį-peyker büt-i dil-keş taĥrįr ü taśvįr eyler ki ŧalǾat-ı münįr 
ķamer-tenvįri sipihr-śabāĥat u maŧlaǾ-ı melāĥatde ħāme-i çār-dehe yā ŧoġ veyā 
ŧoġdum dir. 

                                                           
130 Bağdatlı Rûhî, a.g.e.de “hevāya” şeklindedir (17.bent). 
131 “cān” mecmuada “cānumuz” şeklindedir. 
132 “Köle de elindekiler de efendisine (Hz. Allah’a) aittir.” 
133 “Biz, insanı en güzel bir biçimde yarattık.” (Tîn, 95/4). 
134 “O, sizi rahimlerde dilediği gibi şekillendirendir.” (Âl-i İmrân, 3/6). 



143 
 

 

37b 

 -100- 

[Müseddes-i] ǾĀşıķ ǾÖmer 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

  I 

  Bir seĥer vaķtinde gördüm bir cemāli āfitāb 

 ǾAzm-i ĥammām eylemiş ol lā-nazįr Ǿālį-cenāb 

  Yüz sürüp pāyine düşdüm eyledüm terk-i ĥicāb 

 Ŧaşra çıķdı nāz ile ĥammāmcı açdın şāh-ı bāb 

  Cümleye virdi selām ol ġamzesi ĥażır cevāb 

 Göz ucıyla kimine luŧf idi kimine Ǿitāb 

 

   II 

  Sāye śaldı śadra ol bālā-bülend Ǿibret-nümā 

 Mest [ü] ħayrān oldı her bir gūşede bįñ mübtelā 

  Śaķınmaz yavuz nažardan kendüsi ol dil-rübā 

 Sįm-bedenden oldı iħrāc aŧlas [u] zerrįn-ķabā 

  Cümle aǾžāsında ancaķ pįrehen ķıldı niķāb 

  Yoķsa ger āyā bu mıdur śubĥa ķalmış māh-tāb 

 

   III 

  Ġayrile ķıldı Ǿazįmet içerü ol meh-cebįn 

…. ķılup …. oldı emįn  

  Bir güzel tellāk ġulāmı yanına geldi yaķįn  

 Sürer ise kįseler śābūn ol vücūd-ı nāzenįn 

  Lülelerden aldı zerrįn tāsile dükendi āb 

 Ġasla niyyet eyledi allahü a’lem bi’ś-śavāb 
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   IV 

  Bürinüp ĥavlı nihān oldı o dil-ber nūr gibi 

 Bendi yüksek nālįne reftār ider servi gibi 

  Düşdi tellāklar öñüne her biri reh-ber gibi 

 Ŧaşra çıķdı ruħları olmış gül-i aĥmer gibi  

  Sundılar bir kāse-i faġfūrįden śāķį şarāb 

 Nūşına śıĥĥa didiler bendeler bį-ictināb 

   V 

  Cāme-i aŧlāsı ol bir laĥżada gitdi hemān 

 Sįne-i bendi muķaddem dolanup bendi miyān 

  Oturup mirǿāt[a] baķdı gördi bir şūħ-ı cihān 

 Padişāhum dirdi hammām ĥaķķını oldı revān 

  Ķaldı vaśfın yazmaġa ǾĀşık ǾÖmer hazā’l-ĥisāb 

 Dögünürdi ser-güzeştim eylesem biñ cild kitāb 

 

 

38a  

 -101- 

Žarįfį 

 FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 (FāǾilātün)   (faǾlün) 

 

1 Ayırup żulmile ben bende-i sulŧānumdan 

 Miĥnet-i derd ü belā ġuśśaya maķrūn itdi 

 

2 Bezm-i ġamda beni nālān iden nāy gibi 

 Çarħ-ı gerdden baña cevr itmegi ķānūn itdi 

 



145 
 

3 Ĥasret ü āb-ı Ǿiźār [u] leb-i cān-baħşuñla 

 Gözlerüm yaşı ten-i zerdümi gül-gūn itdi 

 

4 Elif iken ķadi ey ġonca-dehen Ǿaşķuñla 

Bu Žarįfį-i žaǾįf ķāmetini nūn itdi 

 

 -102- 

? 

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

(FāǾilātün)               (faǾlün) 

 

1 ǾArz-ı Ǿaşķı gör şifā yerine 

 Alıgör derūnı devā yerine 

 

2 Ne sevdā-yı zülfüñ āĥir-kār 

 Ķaraçul giydürür Ǿabā yerine 

 

3 Sįnemüñ sırrı fāş olur yoĥsa 

 Çāk iderdüm tenüm ķabā yerine 

 

4 Baķmadın yüzüme geçüp gidme 

 Sög begüm bārį merĥabā yerine 

 

5 Çıķar ey dil gözümi görmezse 

 Ħāk-i pāyüñi tūtiyā yerine  

 

6 Müft-i mesken śanur ciĥānı kişi 

 Naķd-i Ǿömrin virür Kisrā yerine 

 



146 
 

38b 

 

 -103- 

? 

FeǾilātün feǾilātün feǾilün 

(FāǾilātün)             (faǾlün) 

 

1 Ne elüm var benüm meyānuñda 

Ne dilüm var senüñ dehānuñda 

 

2 Devr-i ĥüsnüñde cümle el giryān 

Kim gele ben gülem zamanuñda 

 

3 ǾĀşıķ oldurmaķçün pādişāhum 

Hem …. yer idindi yanuñda 

 

4 Ĥüsn-i yārüñ bir andurur ammā 

Bilmedi ķadrini ol ānuñda 

 

5 Yoķ yere cān virür dehāniçüñ 

Dil ne ıśśuñda ne ziyānuñda 

 

-104- 

Belįġį 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 (FāǾilātün)             (faǾlün)  

 

1 Dilümüz añlayımaz śūfį-i bezm ķāl ehli 

Bį-zebān söyleşelüm var ise bir ĥāl ehli 
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2 Salŧanat faķrile faħr itmekimiş Ǿālemde 

Ne bilür ķadrin anuñ memleket ü māl ehli  

 

3 Vāz gel Ǿaşķile sen yār olımazsın ey dil 

Ehli var başķa anuñ da be hey abdāl ehli 

  

4 Cān cānān yolına virmede ihmāl itme 

İremez menzil-i maķśūdına ihmāl ehli 

 

5 Her dem ālile Belįġį öper o serv ayaġın 

Görmedüm ħūn-ı sirişküm gibi bir āl ehli 

 

39a 

 -105- 

Nižāmį 

            FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Ġuśśañı Ǿālemde şādį bilmeyen şād olmasun 

 Olmayan Ǿaşķuñ esįr-i ġamdan āzād olmasun 

 

2 Serv-i ķaddüñ Ǿaşķına naħl-ı ciĥān-ārā ….  

 Hįç ǾarǾar bitmesün Ǿālemde şimşād olmasun 

 

3 Bu śıfatda gördügi yoķ kimse nesli …. 

 Kim göreñ ol māh-ı ħūrįveş perį-źāt olmasun 

 

4 Zülfile ġamzeñ çeker çāh-ı zenaħdāndan beni 

Ĥabs içenden çıķarın kişiyi cellād olmasun 
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5 Aġzuñı yād itdügümce baña cevr eyler raķįb 

 Devr-i Ǿadlüñde …. kimseye bįdād olmasun 

 

6 Göñlümüñ vįrānesin derdüñle vįrān eyle kim 

 VaǾde-i vaśluñ gibi bį-aśl-ı bünyād olmasun 

 

7 Ey Niżāmį çünki yārüñ gençdür vįrān diler 

  Ķo vücūduñ mülki vįrān olsun ābād olmasun 

  

 -106- 

 Fevrį 

 MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

1 Biz şol şehüz ki kūy-ı fenādur ŧuraġumuz 

Anda ĥabāb-ı eşk-i belādur otaġumuz 

 

2 Biz şol misāfirüz ki dehānına cān virüp 

Kūy-ı Ǿademde eyledüñ evvel ķonaġumuz 

 

3 Biz şol  şarāb-ı Ǿaşķuña mestüz ki sāķiyā 

Bezm-i cihānda çekmedi kimse ayaġumuz 

 

4 Biz şol hezār-ı gülşen-i Ǿaşķuz ki gül olur  

Gülzār-ı sįnede açılan tāze dāġumuz 

39b 

 

5 Biz şol muķįm-i künc-i fenāyuz ki her gice 

Āh-ı derūn-ı Fevrį uyarur çerāġumız 
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-107- 

Uśūlį135 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1 Vücūd-ı Muŧlaķuñ baĥri ne mevci kim ider peydā 

Ene’l-ĥaķ sırrını söyler eger maħfį eger peydā 

 

2 MeǾādindir ķamu eşyā ider öz kendi źātından 

Kimisi sįm ü zer žāhir kimi seng ü meder peydā 

 

3 Bu bāġuñ ger ĥaķįķatde bāġı136 bir bāġbānı bir 

Velį olmış ĥaķāyıķda niçe yüz biñ şecer peydā 

 

4 Nažar ķıl nevǾ-i insāna kimi zehr ü kimi sükker 

ǾAceb ĥikmet bir aġaçdan olur niçe137 semer peydā  

  

5 Düzilür niçe biñ işler bozuılur niçe cünbişler 

Ne kār-ı bü’l-Ǿacebdür bu kim olmaz kārger peydā 

 

6 Bu ŧoķuz ķubbe-i şeş sū içinde geldüñ [ü] gitdüñ 

Ne geldügüñ ķapu žāhir ne gitdügüñ memer peydā 

 

7 Şu serverler gibi daġlar gibi baş egmezdi eflāke 

Yaturlar yerde pest olmış ne tįġ ü ne kemer peydā 

 

8 Yolumuz bir beyābāna irişdi nā-gehān ki aña 

                                                           
135 Usūlį Divanı’nda (bk. İsen 1990: 97) 1 numaralı gazeldir. 
136 Usūlį Divanı, a.g.e.de “suyı” şeklindedir (G. 1). 
137 Usūlį Divanı, a.g.e.de “dürlü” şeklindedir (G. 1). 
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Girer biñ kārbān olmaz birinden bir eŝer peydā 

 

9 Niçe şūrįde Ǿāşıķlar gezerler cümle ŧāyiĥler 

Bu tįh-i bį-nihāyetde ne reh ne rāh-ber peydā 

 

10 Niçe gün ü gice oldı niçe biñ ay u yıl geçdi138 

Dirįġā olmadı ķaldı şeb-i baĥre139 seher peydā 

40a 

 

11 Nice zaĥmet çeker kesb-i kemāl idince bir Ǿārif 

Belį çoķ ķan yudar kan eyleyince bir güher peydā 

 

12 Niçe biñ ādem oġlanı helāk olmaķ gerekdür kim140 

Yalancı ķaĥbe dünyāda ola bir gerçek er peydā 

 

13 Ķamu nežžārede ebkār-ı maǾnį muntažırlardur 

Uśūlį gibi tā kim ola bir śāĥib-i nažar peydā 

 

-108- 

Esįrį 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün  

  

1 Germ olup nūş eyledi ġonca şarāb-ı ħoş-güvār 

Eyledi ġam Ǿaskerin şeş-per-i śūsen tār-mār 

 

2 Yāde virdi başını ŧopraġa ġalŧān eyledi 

Lāle-i şāh eyledi tā ĥaşre-dek feryād u zār 

                                                           
138 Usūlį Divanı, a.g.e.de “geldi” şeklindedir (G. 1). 
139 Usūlį Divanı, a.g.e.de “kadre” şeklindedir (G. 1). 
140 Usūlį  Divanı, a.g.e.de “tā kim” şeklindedir (G. 1). 
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3 Ŧaķdı sünbüller şükūfe boynına  kāküllerin 

Ceng iderken servile śan bāġda düşdi çınār 

 

4 Şol şehįdler ķanına boyadı lāle pįrehen 

Bir nice dürlü şükūfe anda oldı āşikār 

 

5 Her gice miskįn Esįrį vird-i medĥüñ źikr ider 

Bu cihān ŧurduķça dāyim Ǿömrüñ olsun pāyidār 

 

-109- 

[Muśammat-ı] Raĥmį141 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

   I142 

1 Ġam-ı dünyā ile ey dil nice bir zār olalum 

2 Varalum müǾtekif-i ħāne-i143 ħammār olalum 

3 Sāķi-i muŧrib-i gül-çihre ile yār olalum 

4 Zāhid-i ħuşk sözinden yüri bį-zār olalum 

5 ǾAşķ evśāfına gel mažhar-ı āsār olalum 

6 Āteş-i Ǿaşķa yanup maŧlaǾ-ı envār olalum 

40b 

7 Gülşen-i Rāz oķıyup Maĥzen-i Esrār olalum 

8 Manŧuķ-ı Ŧayr bilüp maĥrem ǾAŧŧār olalum 

9 Yine bir serv-i hevā-baħşa hevādār olalum  

10 Lāleveş dāġ-ı maĥabbetle dil-efġār olalum 

11 Naķd-ı cān ile viśāline ħarįdār olalum 

                                                           
141 Bursalı Rahmį Divanı’nda (bk. Erdoğan 1992: 245-248) 1 numaralı musammattır. 
142 Bursalı Rahmį Divanı, a.g.e. de I. bentteki mısraların yerleri değişiktir. 
143 Bursalı Rahmį Divanı, a.g.e. de “gūşe-i” şeklindedir. (I. bent) 



152 
 

12 Boynumuzdan irelüm yüki sebük-bār olalum 

13 Terk-i Ǿaķl eyleyüben māfį-i aġyār olalum 

14 Pāyına śu gibi yüzler süriyüp144 zār olalum 

15 Pāk-rū pāk-i nažar Ǿāşıķ-ı dįdār olalum 

 II145 

1 Niçe bir medresede eyleyelüm ķįl ile ķāl 

2 Niçe bir māżį vü müstaķbel ola dilde maķāl 

3 Eyleseñ146 fenn-i kelām içre niçe baĥŝ-i cidāl 

4  Żāhir olmaz saña bir zerreçe keyfiyyet-i ĥāl 

5 Ĥall olınsun dirseñ saña ser-ā-ser eşkāl 

6 Yüri bir rāh-nümāya erişigör ābdāl 

7 Ħāk-i pāyüñe vezin147 olsa hezārān miŝķāl 

8 Pūte-i Ǿaşķda şevķ āteşi ile ola ķāl 

9 Çıķarup cāme-i zühdi giyegör bir ķara şāl 

10 Göstere tā ki saña ķanda durur tāze nihāl148 

11 Muġber149 itdi ise mirǿāt-ı dili jeng-i melāl 

12 Bir nažarla añı pāk eyleye āyįne-misāl 

13 Anda Ǿaks eyleye geh gāh tecellį-i cemāl 

14 ŞuǾle-i ĥüsnine ķarşu yaķalum per ile bāl 

15 Pāk-rū pāk-i nažar Ǿāşıķ-ı dįdār olalum 

41a 

 

  III 

1 Niçe bir kāĥ-ı fenā içre iķāmet idelüm 

2 Çünki bāķį degülüz yā nice ġaflet idelüm 

3 Niçe bir nefes murādına150 iŧāǾat idelüm 

                                                           
144 Bursalı Rahmį Divanı, a.g.e. de “sürüben” şeklindedir. (I. bent) 
145 Bursalı Rahmį Divanı, a.g.e. de II. bentteki mısraların yerleri değişiktir. 
146 Bursalı Rahmį Divanı, a.g.e. de “eyleyüp” şeklindedir. (II. bent) 
147 Bursalı Rahmį Divanı, a.g.e. de “virüp” şeklindedir. (II. bent) 
148 Bursalı Rahmį Divanı, a.g.e. de “rāh-ı dalāl” şeklindedir. (II. bent) 
149 Bursalı Rahmį Divanı, a.g.e. de “makar” şeklindedir. (II. bent) 
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4 Cāme-i zerķ giyüp niçe žarāfet idelüm 

5 Gel berü terk-i hevā itmege himmet idelüm 

6 Mā-sivādan çeküp el151 küll-i ferāġat idelüm 

7 Gezelüm Ǿālem-i tecrįd[i] seyāhat idelüm 

8 Mihr-i Ǿālem gibi bir ķurśa ķanāǾat idelüm 

9 K’aña152 baĥr-ı şühūd içre sebaĥāt idelüm 

10 Sįnemüz şevķ ile pür-dāġ-ı maĥabbet idelüm 

11 ǾArśa-i Ǿaşķda şįrāne şecāǾat idelüm 

12 Terk idüp ħaşmet-i pervāneye153 nisbet idelüm 

13 Yāriçün nār-ı ġama yanmaġa minnet idelüm 

14 Yārsuz ger diseler cennete nefret idelüm    

15 Pāk-rū pāk-i nažar Ǿāşıķ-ı dįdār olalum 

IV 

1 Bir seĥer bāda154 virüp bād-ı fenā155 gülzārı 

2  Pįrehensüz ķodı gülşene ķamu eşcārı 

3 Açdı aǾyān çemen-i Ǿibret ile enżārı 

4 Gördiler var bu cihān içre ĥudūŝ-ı āsārı 

5 Servler  ĥayrete vardı unıdup reftārı 

6 Cūylar nāleler itdi ŧolanup kuh-sārı 

7 Sūsenüñ lerzeler itdi gögerüp ruħsārı  

8 Seyr idüp sürǾat-ı çarħ-ı156 felek-i ġaddārı 

9 Ġonçanuñ söylemez oldı dehen-i dür-bārı 

10 Nergisüñ tāc-ı zerin ķapdı felek-i Ǿayyārı 

41b 

 

                                                                                                                                                                     
150 Bursalı Rahmį Divanı, a.g.e. de “hevāsına” şeklindedir. (III. bent) 
151 Bursalı Rahmį Divanı, a.g.e. de “çeküp el” kelimesi “geçüben”şeklindedir. (III. bent) 
152 Bursalı Rahmį Divanı, a.g.e. de “gāh geh” şeklindedir. (III. bent) 
153 Bursalı Rahmį Divanı, a.g.e. de “ħaşmet-i pervāneye kelimesi “vahşeti divāneye” şeklindedir. (III. bent) 
154 Bursalı Rahmį Divanı, a.g.e. de “yile” şeklindedir (IV. Bent). 
155 Bursalı Rahmį Divanı, a.g.e. de “sabā” şeklindedir (IV. Bent). 
156 Bursalı Rahmį Divanı, a.g.e. de “seyr-i” şeklindedir (IV. Bent). 
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11 Ħār ħār itdi dili gülşen-i157 dehrüñ ħārı 

12 Kendüye pend idüp158 dir idi bu güftārı 

13 Nār-ı şevķe śalalum cübbe ile destārı 

14 Terk-i tecrįd olalum yaǾni ķalender vārį 

15 Pāk-rū pāk-i nažar Ǿāşıķ-ı dįdār olalum 

                       V 

1 Raĥmiyā ger bize nāz eylerise cānāne  

2 Vuślatı terk idelüm ķaǿįl olup hicrāna 

3 Sāķi-i Ǿaşķ elinden içelüm peymāne 

4 Düşelim kūy-ı ħarābāta olup mestāne 

5 Yaķamuz çāk idelüm irişe tā dāmāna 

6 Mā-sivā terkin urup baķmaluyum devrāna 

7 Bir leked-kūb gelüp salŧanat-ı ħāķāna 

8 İlticā itme vezįr ile der-i sulŧāna 

9 Yüri var baś ķademüñ dāyire-i Ǿirfāna 

10 ǾĀrif-i vaĥdet olup159 gel berü bu meydāna 

11 Bize Mecnūn ile Ferhād durur hem-ħāne 

12 Varalum tekke-i Vāmıķda olan yārāna160 

13 Ĥāśılı cümle śalā eyleyelüm yārāna 

14 Pā-bürehne gezelüm Ǿālemi dervįşāne  

15 Pāk-rū pāk-i nažar Ǿāşıķ-ı dįdār olalum 

 

         -110- 

Emrį 

          MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1 Yatur dil ĥaŧŧ-ı şeb-gūnında zülf-i yāra yaśdanmış  

                                                           
157 Bursalı Rahmį Divanı, a.g.e. de “gonçe” şeklindedir (IV. Bent). 
158 Bursalı Rahmį Divanı, a.g.e. de “idüben” şeklindedir (IV. Bent). 
159 Bursalı Rahmį Divanı, a.g.e. de “isen” şeklindedir (V. Bent). 
160 Bursalı Rahmį Divanı, a.g.e. de “akrāna” şeklindedir (V. Bent). 
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Ne bilsün dün ķarañusında miskįn māra yaśdanmış 
  

2 Ķolın pür-dāġ idüp künc-i belāda yaśdanan Ǿāşıķ  
Şeh-i iklįm-i ġamdur bāliş-i zer-kāra yaśdanmış 
 

42a 
 

3  Ölicek başı ucında bulınur nūrdan bālįn  
 Şu kim ħasta yaturken zānū-yı dil-dāra yaśdanmış 161 

  

4 Didiler oldı raħşānveş hilāl üstinde bir ħurşįd  

  Meger kim pençe-i sįmįnin ol meh-pāre yaśdanmış  
 

5  Śorarsañ Emrį-i dil-ħaste hālin kūşe-i ġamda  
Yatur ol nā-tüvān ŧopraġa düşmiş ħāra yaśdanmış 

 

-111- 

          ? 

 MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün  

 

1 Anlar ki cennet istedi Ǿuķbāya śaldılar  

 İblįsleri bugün yine ferdāya śaldılar 

 

2 Vaķt-i çemen dürür gelüñüz Ǿıyş idüñ diyü 

 Yer yer çenār u serv bize aya śaldılar 

 

3 Yerde vü gökdesin meh-i bį-mihr bulmaġa 

 Yaşum fürūya āhumı bālāya śaldılar 

 

4 MaǾnā-i cevāhirini göñülden çıķarmaġa  

 Ġavvās-ı fikr baħrine deryāya śaldılar 

                                                           
161 Emrį Divanı, a.g.e.de üçüncü ve dördüncü beyitlerin yerleri değişiktir (G.235). 
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5 Var bir ħaber getür diyü aĥvāl-i dehrden 

 Ķavm-i elest seyfini dünyāya śaldılar 

 

 -112- 

 Fiġānį 

MefǾ ūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

1 Yilsün yoluña yeller ile dil śabā gibi 

 Görsün cefāñı cānuma cānā vefā gibi 

 

2 Her gün güneş yüzin ķapuñda ŧopraġa sürer162 

 Sen pāyine begüm bencileyin mübtelā gibi163 

42b 

 

3  Çoķdur ciĥānda ĥüsn ile meşhūr164 velį 

 Yoķdur kemāl-i ĥüsn ile sen165 meh-liķā gibi 

 

4 Ben aġlayup didüm ķo cefāyı vefālar it 

 Sen güldüñ ol söze gülüşüñden rıżā gibi 

 

5 Gördi Fiġānį rā ķaşuñı fikr idüp didi166 

 Ķaddüm iki büken benüm āħır bu rā gibi 

 

 -113- 

 Fįġānį   
                                                           
162 Fiġānį Divanı, a.g.e.de “Her gün güneş ķapuñda yüzin yirlere sürer 

              Sen māha ol da bencileyin mübtelā gibi” şeklindedir (G. C). 
163 Mısraın vezni kusurludur. 
164 Fiġānį Divanı, a.g.e.de “meşhurlar” şeklindedir (G. C). 
165 Fiġānį Divanı, a.g.e.de “ol” şeklindedir (G. C). 
166 Fiġānį Divanı, a.g.e.de “Gördi Fiġānį rā ķaşuñı eyledi fiġān” şeklindedir (G. C). 
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MefǾ ūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

1 Çözdükçe çın167 seher o śanem zülf-i baġını  

 Bād-ı śabā muǾaŧŧar ider cān-ı dimāġını 

 

2 Ĥüsnüñ kitābı remzįne olmaġa muŧŧāliǾ 

 Encüm çıķardı śubĥ-ı felekde çerāġını 

 

3 Gül ruħlarına kendüyi beñzetdügi içün 

 Jāle söyündürür śu ķoyup lāle ocaġını 

 

4 Susen ki giydi başına tāc-ı ķalenderį 

 Añlatdı dehre zāviyesinden ferāġını 

 

5 Cellād-ı çeşm-i ġamzesi tįġin daķındı çün 

 Görsün Fiġānį her kişi başı yaraġını 

 

 

 -114- 

 Necātį168 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 (FāǾilātün)             (faǾlün)  

 

1 Dime kim yārda yoķ cevr ü cefādan ġayrı 

 Ne dilerseñ bulunur mihr ü vefādan ġayrı 

 

2 Beni aġlañ beni kim üstüme gelmez ölicek 

 Bir avuç ŧopraġ atar bād-ı śabādan ġayrı169 

                                                           
167 Fiġānį Divanı, a.g.e.de “her” şeklindedir (G.XCI). 
168 Necātį Bey Divanı’nda (bk.Tarlan 1997:412) 599 numaralı gazeldir. 
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…. 

43a 

 -115- 

Ĥayretį 

MefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 

 

1 Zevķ u śafā ile ķıl bį-hūş Ĥayretįyi 

 Ey sāķį-i maĥabbet gel bir sāle irgür 

 

-116- 

Emrį 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

(FāǾilātün)             (faǾlün)  

 

1 İki ķaşuñ iki rā muśĥaf-ı ruħsāruñda 

 İki zülfüñ iki dāl āyet-i dįdāruñda 

 

2 Śanemā ebr-i sefįd içre meh-i nev śandum 

 Ħam-ı ebrūñı görüp kūşe-i destāruñda 

 

3 ŞaǾşaǾ śanma güneş ħāme-i zerle her gün  

 Āh şāhum yazar ey meh der ü dįvāruñda 

 

4 Bekle kūyını ola kim çıķa yāruñ göresin 

 Başuña gün ŧoġa ey dil der-i dil-dāruñda 

 

5 Emrinüñ çün170 śanemā aġzına geldi cānı 

 Bir kez öpince seni laǾl-i şeker171-bāruñda  

                                                                                                                                                                     
169 Burada sayfa kopmuş ve manzume eksik kalmış. 
170 Emrį Divanı, a.g.e.de “dün” şeklindedir (G. 452). 
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 -117- 

Emrį 

MefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 

 

1 Murġ-ı ġam-ı nigāra dil āşiyāna ancaķ 

 Eşk ü şerār-ı āhum hep āb u dāne ancaķ 

 

2 Cismüm elifler ile zeyn eyledüm gören dir 

 Birbirisinün ķalmış vįrāne ħāne ancaķ172 

 

3 Sįnemde dāġ-ı bį-ĥad gördi niġār didi  

 Abdāl olduġuña bunlar nişāne ancaķ173 

 

4 Çarħ üzre keh-keşānı  encüm midür śanursın 

 Cān murġın avlamaġa dām ile dāne ancaķ 

 

43b 

 

5 Meydān-ı Ǿaşķ içinde ķoşmaġa ġam semendin 

 Zülf-i nigār Emrį bir tāziyāne ancaķ 

 

           -118- 

         Emrį 

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

(FāǾilātün)             (faǾlün) 

 

                                                                                                                                                                     
171 Emrį Divanı, a.g.e.de “güher” şeklindedir (G. 452). 
172 Emrį Divanı, a.g.e.de “Abdāl olduġuña bunlar nişāne ancaķ” şeklindedir (G. 255). 
173 Emrį Divanı, a.g.e.de “Yir yir ocaġı ķalmış vįrāne-ĥāne ancaķ” şeklindedir (G. 225). 
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1 Yārsuz bu cihānda n’eylersin174 
Servi yoķ būstānda n’eylersin 
  

2 ǾAşḳ-ı Leylāyı ise göñlüñde  
Hāy Mecnūn yabanda n’eylersin  
  

3 Ey göñül murġ[ı] yüce pervāz it  

Bu türāb āşiyānda n’eylersin 

  

4 Tįr-i āhuñ gibi felekden geç  
 Lā-mekān ol mekānda n’eylersin  
 

5 Çünki Ǿāşıķ degülsin ey Emrį  
Söyle kūy-ı fülānda n’eylersin 

 

-119- 

Ĥayretį 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1 Ayaġuñ ŧopraġı ser-tācumuzdur 

 İşigüñ Ǿarşumuz miǾrācumuzdur 

 

2 Bulaldan Ǿaşķıñuñ gencįnesini 

 Ķamu mįr ü gedā muĥtācumuzdur 

 

3 Geçürüz āhumuz oķın felekden 

 Bu nüh şįşe bizüm umacumuzdur 

 

4 Niçe olsun göñül mülki Ǿimāret 

 Ĥarāmį gözlerüñ yaġmacumuzdur 

                                                           
174 Emrî Divanı, a.g.e.de beyitlerin sırası farklı şekildedir (G. 414). 
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44a 

 

5 Ħarābāt erlerinüñ ħāk-i pāyı 

 Bizüm ey Ĥayretį ser-tācumuzdur 

 

          -120- 

Ĥayretį 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün  

 

1 Maĥabbet bezminüñ dil menzilidür 

 Mey-i Ǿaşķ-ı cürǾa lā-yaǾķılıdur175 

 

2 Dökilsün dāne dāne eşk-i çeşmüm 

 Maĥabbet mezraǾınuñ ĥāśılıdur 

 

3 Ŧarįķ-ı ġamda başum bir ceresdür 

 Dehanumda dilüm gūyā dilidür 

 

4 Raķibüñ ne çalar bezm-i belāda 

 Gerekse yenür biñ ötsün ceng ķıludur176 

 

5 Ölüm āsān olupdur Ĥayretįye  

 Bu ħalķuñ gerçi ġāyet müşkilidür 

 

           -121- 

Ĥayretį 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

                                                           
175 Ĥayretį Divanı, a.g.e.de “Mey-i Ǿışķuñ ħıred lā-yaǾķılidür” şeklindedir (G. 50). 

176 Ĥayretį Divanı, a.g.e.de “Gerekse biñ kez ötsün çük ķıludur” şeklindedir (G. 50). 
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1 Bend-i Ǿaşķa ben delü baġlanmayaydum kāşkį177 

 Göz görürken oda düşüp yanmayaydum kāşkį 

 

2 Dem-be-dem ħāk ile oynar eglenürmiş ħūblar 

 Ħāk olaydum bir nefes eglenmeyeydüm kāşkį 

 

3 Leylį-i zülfüñ ĥayālį çürür [ol] fahrüm benüm178 

 Āh ben Mecnūn ebed uślanmayaydum kāşkį 

 

4 Eyledüñ Ǿahd ü vefālar itmedüñ Ǿahde vefā179 

ǾAhdüñe ey bį-vefā inanmayaydum kāşkį 

 

5 Bāġ-ı ĥüsni seyr iderdüm ħˇāb seyrümde bugün180 

 Ĥayretį ol ĥˇābdan uyanmayaydum kāşkį 

 44b 

                                       

            -122- 

          Revānį 

            MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1 Bilürüz cennetüñ çoķdur egerçi ħūr u ġılmānı 
   Be hey śūfį bu Ǿālemdür sever Ǿārifler oġlanı  

 
 

2 Gümüşden ħāmeler midür Ǿaceb barmaķları yāruñ  
   Yanında āstįnidür śanasun kim ķalemdānı  

 

                                                           
177 Ĥayretį Divanı, a.g.e.de beyitlerin sırası farklı şekildedir. 
178 Ĥayretį Divanı, a.g.e.de “Leylį-i zülfüñ ĥayālį çü zencįrüm benüm” şeklindedir (G. 461). 

179 Ĥayretį Divanı, a.g.e.de “Gerçi Ǿahd itdüñ vefāya itmedün Ǿahde vefā” şeklindedir (G. 461). 

180 Ĥayretį Divanı, a.g.e.de “Bāġ-ı ĥüsnin seyr iderdüm dün gice seyrümde āh” şeklindedir (G. 461). 
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3 Dizilür rişte-i āl üstine gūyā ki gevherler  

  Görünse güldügi vaķt leb-i laǾliyile dendānı  
 
 

4 Güzel sevmegi Ǿāşıķdan yine menǾ eylemiş nāśiḥ181 
ǾAcebdür kendü ĥālinde ķomazlar bir Müselmānı  
 

 
5 Revānį leblerüñ vaśfın yazar ĥüsnüñ zamānında  

Belį şekker-fürūş olan açar Ǿıyd olsa dükkānı 

 

          -123- 

Revānį 

FeǾilātün feǾilātün feǾilün 

(FāǾilātün)              (faǾlün) 

 

1 Gösterür cām-ı lebi Ǿāşıķa Ǿayyāşlıġı  
  Ögrede182 ħūblara gözleri kallāşlıġı  
 

2 Güç ile bir kişinüñ oġlını sevdürd[i] baña  
Ķodı dil yirine ĥaķ bu ki ķarındaşlıġı 

  
3 Dūd-ı āhumdan ele almaz idi ķıl ķalemin  

Lāciverdį felegüñ olmasa ķallāşlıġı183  
 

4 Göñül at śalmaz idi göz göre ġam leşkerine  
Mey-i gül-gūnuñ eger olmasa yoldaşlıġı  

 
5 Ķadeĥi ŧolana çekmezdi bulup meclisde  

Bu Revānį ķulunuñ olmasa evbāşlıġı 
 

  

                                                           
181 Revānį Divanı, a.g.e.de “sāfį” şeklinde yazılmıştır (G. 407). 
182 Revānį Divanı, a.g.e.de “ögredür” şeklinde yazılmıştır (G. 441). 
183 Revānį Divanı, a.g.e.de “nakkāşlıġı” şeklinde yazılmıştır (G. 441). 
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Farsça Gazel 
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45a         

           -124- 

           ŚunǾį 

 FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

 1      Yalvarup yārumuñ diledükçe öpmek lebini184 

 Ķaķıyup ĥışmile veh kim didi bu yoġ olmaz 

  

2 Ŧoġmadı başuma devlet güneşi ey ŚunǾį 

 Ķara bahtuñ gibi hiç baħt-ı siyāhkār olmaz 

 

 

            -125- 

           Rıżāyį 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

(fāǾilātün)                             (faǾlün) 

   

1 İşidüp zārumı benden yine bįzār olmaz 

 Künc-i firķatde ħayālüñ gibi bir yār olmaz 

 

2 Dūzaħ-ı ĥicre dili yaķma eyā ħūr-ı cinān 

 ǾĀşıķ olmaġla n’ola kişi günahkār olmaz 

 

3 Naķd-i ķalbile ġam …. aldı göñül 

 ǾAşķ bāzārı gibi deyre bāzār olmaz 

 

4 Ķanġı dil serv-i ħırāmānını na ile görüp 

 Bādeveş āh idüben saña hevādār olmaz 

                                                           
184 Mısraın vezni tutarsızdır. 
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5 Göreli ħaste gözüñ pister-i nāz üzre yatup 

 Bāliş-i ġamda Rıżāyį gibi bįmār olmaz 

 

 -126- 

 Ciĥādį 

 FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

 (FāǾilātün)         (faǾlün) 

 

1 Gelmemişdür cihāna senden yeg 

 Bį-bedelsin efendi begsin beg 

 

2 Niçe yıldur selāmuña gevherüz 

 Bir kez ey nāzenįn kemān ķaşuñ eg 

 

3 Ĥamruñı egleridüm ey leb-i mül 

 Hem-sifālüm dise ķapuñdaġı seg 

 

4 Ħasteñem el ucıyla bir kerre 

 Ey ŧabįb ķılup nabżuma deg 

 

5 Üstüĥānum firāk-nāme dürür 

45b 

 Riştesidür Ciĥādį tendeki reg 

  

         -127- 

         Fiġānį 

           FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün  

 



167 
 

1 Cā-be-cā ey sįm-ten cismümde dāġ-ı ħūn-feşān            

 Aŧlas-ı zerd üstine altun beneklerdür hemān 

 

2 Şāh-ı Ǿaşķam oldı āfāķ içre ey ħurşįd-ħad 

 Dūd-ı āhum üstüme bir lāciverdį sāye-bān 

 

3 Gitdi nālem Ǿarş ķandįlin çıķup uyarmaġa 

 Dūd-ı āhum anuñ öñünce götürdi nerdübān 

 

4 Yirde gökde zerreveş śabr u ķarārum ķalmadı 

 Göreliden gün yüzüñi ey meh-i nā-mihribān 

 

5 Ey Fiġānį bu185 gice sevdā-yı zülf-i yār ile 

 Dūd-ı āhum başın alup göklere oldı revān 

 

            -128- 

          Ĥāletį 

            FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

              

1 Dāne-i eşküm ki bu çeşm-i mücellādan çıķar 

 Bir dürri şeh dānedür kim ķaǾr-ı deryādan çıķar 

 

2 Kūh-sār üzre görinen birbirin ebr-i siyeh  

           Dūddur kim sįne-i Mecnūn şeydādan çıķar  

 

3 Mihr-i Ǿaşķuñ ey hümā benden żuhūr itse n’ola 

 Çünki envār-ı ĥaķāǿiķ vech-i eşyādan çıķar 

 

                                                           
185 Fiġānį Divanı, a.g.e.de “dün” şeklindedir (G. LXIII). 
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4 Başın eflāke erenler yüz sürer işigüñe 

 Her cihetden menzil-i āǾlāya ednādan çıķar 

 

5 Mažharı ħaŧŧ-ı Ǿārıżuñdan eylemiş anda žuhūr 

 Dūd-ı müşk-āsāya beñzer Śubĥ dem mādan çıķar 

 

6 Ĥāletį Ǿaşķuñla āhum işügüñde vaķt olur 

 ǾArş-ı āǾlāya irer ŧāķ-ı muǾallādan çıķar 

 

46a  

         -129- 

         Necātį 

           FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

           (FāǾilātün)            (faǾlün)  

 

… 

2 ǾĀşķuñdan śanemā ķaçma ki Ǿārifler ile 

 Durup oturma gerek serv-i gül-endāmlara 

 

3 Dimesün kimsene kim būseñe cānlar virelüm 

 Ki güzeller döyemezler iñen ibrāmlara  

 

4 Ķatı ķarardı göñül ķanı getür al şarāb 

 Ķatı muĥtāc durur ħāne-i dil endāmlara 

 

5 Gözüñi baġladı siĥr itdi Necātį şiǾri 

 Gör ne śanǾatla şeker ķapladı bādāmlara 
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         -130- 

         Necātį 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1 Gözüm aġlar o sįm-endāma ķarşu 

Yetįm oġlan gibi bayrāma ķarşu 

 

2 Göñül kāküllerinden oldı ġamgįn186 

Ġarįb ādem gibi aħşāma ķarşu 

 

3 Beni sen ķıśśa-ĥˇān itdüñ diyü dil 

İder dil-dār ile hengāma ķarşu 

 

4 Yaķamı yırtaram açma yaķañı 

Ķızıl gül gibi ben bed-nāma ķarşu 

 

5 Raķįb ile idersin śoĥbet-i ħāś 

Necātįyi sürersin Ǿāma ķarşu 

 

          -131- 

         Āhį187 

           FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Kirpigüñ188 cān almaġa tįġüñle yoldaş oldılar  
Sįnelerde ķan yalaşdılar ķarındaş oldılar  
 

2 LaǾl ü yāķūtı leb-i cānāna nisbet itdiler189  
Kimisi deryāya düşdi kimisi ŧaş oldılar 

                                                           
186 Necātį Divanı, a.g.e.de beyitlerin sırası farklı şekildedir (G. 438). 
187 Āhį  Divanı’nda (bk. Kaçalin yty.) 22 numaralı gazeldir. 
188 Āhį  Divanı, a.g.e.de  “oklaruñ” şeklinde yazılmıştır (G. 22). 
189 Āhį  Divanı, a.g.e.de “LaǾl ü yāķūt ol leb-i mercāna nisbet itdiler” şeklinde yazılmıştır (G. 22). 
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46b 

 

3 Bir ayaķda iki Ǿālem mülkini seyrān iden 190 
Sāġar u bādeyle anlar191 kim ayakdaş oldılar  
 

4 Şol ķadar taśvįr idenler dilde naķş-ı ĥüsnüñi192 
Şimdi şāǾirler ķodılar şiǾri nakkāş oldılar  
 

5 Başlar çıķmış durur baġrumda Āhį şöyle kim  
Niçeler ol derd ile varup Ķızılbaş oldılar 

 

-132- 

Revānį  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Dōstum gel ķaçma luŧf it Ǿāşıķ-ı ġamnākden  
Āfitābı gör ki hergiz yüz çevürmez ħākden  
 
 

2 ǾAşķ bāzārında tįr-endāz āhumdur benüm193  
ŚanǾat ile oķ geçürür şįşe-i eflākden  
 
 

3 Ejdehā gibi aġız açmış durur meclisde çeng194  
 Hey meded sāķį bize şol mey diyen tiryākden  
 
 
4 Sevdürür her serv-ķaddi pāk-dāmen baña Ǿaşķ195  

Ayrılamazam anuñçün ben bu Ǿaşķ-ı pākden 
 

  
5 Śoĥbet-i maĥbūb u meyden ħalķı menǾ itmezdi hįç  

Nāśiĥüñ Ǿaķlı Revānį ķalmasa idrākden 

 

 

                                                           
190 Āhį  Divanı, a.g.e.de “Bir ayaķda seyr ider iki cihānuñ mülkini” şeklinde yazılmıştır (G. 22). 
191 Āhį  Divanı, a.g.e.de “şunlar” şeklinde yazılmıştır (G. 22). 
192 Āhį  Divanı, a.g.e.de “Şol ķadar taśvįr idenler dilde yāruñ naķşum” şeklinde yazılmıştır  (G. 22). 
193 Revānį Divanı, a.g.e.de “bugün” şeklinde yazılmıştır  (G. 265). 
194 Revānį Divanı, a.g.e.de “Ejdehā gibi aġız açdı yine meclisde çeng”  şeklindedir  (G. 265). 
195 Revānį Divanı, a.g.e.de “Sevdürür her pāk-dāmen serv-kaddi bana Ǿışķ” şeklinde yazılmıştır  (G. 265). 
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           -133- 

Necātį 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

(FāǾilātün)                       (faǾlün)  

 

1 Şöyle muĥkem ŧutayın Ǿaşķ ile dil-dār etegin196 

 Yā elüm ķaŧǾ ideler yā keseler yār etegin  

 

2 Āferįn şol197 iki ferzāneye kim eyledi çāk 

 Biri śaĥrā yaķasın birisi kuhsār etegin 

 

3 Niçe bir ŧolaşa aķ boynuña zülfüñ niçe bir198 

 Yaķaña dikmedi yā zülf-i siyehkār etegin 

47a 

4 Ser-i zülfin yaķasından geçirüpdür bilürin 

 Niçe çoķ başludur elden ķomaz inkār etegin 

 

5 Yine gülşende meyüñ Ǿaybını setr itmek içün 

 Yine rindāne ŧutuñ yār ile gül-zār etegin 

 

6 Bu Necātį nažara gelmedi gözyaşı gibi 

 Yire geçdi ŧutalı çeşm-i güher-bār etegin 

  

-134- 

Necātį199 

MefǾ ūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

                                                           
196 Necātį Divanı, a.g.e.de beyitlerin sırası farklı şekildedir (G. 410). 
197 Necātį Divanı, a.g.e.de “ol” şeklinde yazılmıştır (G. 410). 
198 Necātį Divanı, a.g.e.de “ŧolaşur” şeklinde yazılmıştır (G .410). 
199 Mecmua ile Necātį Beg Divanı (G. 481) arasında çok farklılık olduğu için bunlar ayrıca gösterilmedi. 
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1 Ĥaŧŧuñ ruħ ile zülf-i perįşān arasında 

 Gül yapraġıdur śafĥa-i Ķurǿān arasında 

 

2 Ey ķaşı kemān ġamzeñ oķınsuz olımaz cān  

 Cā olmaz elif olmayıcaķ cān arasında  

 

3 Göründi ħatuñ zülf ile ruħsāruñ içinde 

 Āşūb gibi küfr ile įmān arasında 

 

4 Ķanlu yaşumı çihre-i zerdümde gören dir 

 Bitmiş bir iki lāle vü zaǾfrān arasında 

 

5 Kuyuñda seĥer ġulġulın arturdı Necātį 

 Beñzer bu gice yatdı gülistān arasında 

 

          -135- 

Necātį 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Aldum aġzuñ ölçüsini ẕerre deñlü yoķ vefā 

 Pür-cefāsın hey güneş yüzlü ĥabįbüm Muśŧafa 

 

2 Tiġ-i ġam boynum muĥarref çalup iderse ķalem200  

 Pāre aķan ķanum işigüñde āyāt-ı vefā201 

 

3 Luŧfuñā itdüm binā yapdum maĥabbet ħānesin202 

 Rence ķılursañ ķadem ehlen ve sehlen merĥabā 

                                                           
200 Necātį Divanı, a.g.e.de “eylerse” şeklindedir  (G. 1). 
201 Necātį Divanı, a.g.e.de “yaza” şeklinde yazılmıştır (G.1). 
202 Necātį Divanı, a.g.e.de “itdüm” şeklinde yazılmıştır (G.1). 
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47b 

 

4 Gitmedi ey seng-dil zülfüñ ħayālį sįneden203 

 Çün bilürsin muĥkem olur kāfirį olan binā 

                                           

5 Nāmeye śıġmaz Necātįnüñ oransuz ġuśśası 

 Gözyaşı ile ķapuña Ǿarż ola bāķį mācerā 

 

         -136- 

         Necātį 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

           (FāǾilātün)                      (faǾlün)  

 

1 Baña yāruñ yañaġı vü leb ü ķaddi yeter 

 Üzül ey gül açıl ey ġonca yıķıl ey Ǿar Ǿar 

 

2 Baña ol ķāmeti Ŧūbā leb-i Ǿunnāb gerek 

 N’ideyin serv[i] görmekle çemenden ne biter204 

 

3 Bir iki gün daħı sen māha irişmezse elüm 

 Yaşum u āhum ider yir gögi zįr ü zeber 

 

4 İncinürse ne Ǿaceb zülf-i śanemden śūfį 

 Gökdeki ķara bulut bilmeze yükdür dirler 

 

5 İşidürsin dün ü gün āh ü fiġān eyledügüm205 

 Hiçbir kerre dimezsin ki Necātį n’eyler 

                                                           
203 Necātį Divanı, a.g.e.de  “gide mi” şeklinde yazılmıştır (G.1). 
204 Necātį Divanı, a.g.e.de “Nideyin görmek ile serv-i çemenden ne ĥaber” şeklinde yazılmıştır (G. 72). 

205 Necātį Divanı, a.g.e.de beşinci ve altıncı beyitlerin sırası yer değiştirmiştir (G. 72). 
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6 Göricek derd ile ķan aġladuġumı ter olup  

 Ķızarur çihre-i zibāsı nitekim gül-i ter 

 

           -137- 

         Necātį 

MefǾ ūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

1 Gül yanaġuñda zülf-i perįşān girih girih 

 Bāġ-ı İremde sünbül-i reyĥān girih girih 

 

2 Sįnemde ġuśśa-i ser-i zülfüñ girih girih  

 Boynumda rişte-i teb-i hicrān girih girih 

 

3 Şevķ-i lebüñle kim dökilür ķanlu ķanlu yaş  

 Olmaz bu resme ĥūşe-i mercān girih girih  

48a 

 

4 Ķaddüñ hevāsı ile olupdur śanavberüñ 

 Baġrında  dāġ-ı āteş-i ĥirmān girih girih 

 

5 Meyyāl olan göñülde olur nāle vü elem 

 Aķmaķdan olur āb-ı revān girih girih206 

 

6 Ĥaŧŧ-ı lebüñe öyküne mi ŧut ki yazıla 

 Yāķūt üzre Mühr-i Süleymān girih girih 

 

7 Meh-tāb [u] āfitāb degüldür Necātį bu 

                                                           
206 Necātį Divanı, a.g.e.de “firāvān” şeklinde yazılmıştır (G. 524). 
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 Miĥnetden oldı ħāŧır-ı devrān girih girih 

 

           -138- 

         Necātį 

MefǾ ūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

1 Zülf-i siyehüñ göñlümüz almaġa sebeb ne 

 Çün aldı dönüp yirlere çalmaġa sebeb ne 

 

2 Cānā yüregim tįġ-i müjeñ pārelemişdür 

 Yā ġamze oķın pāreye çalmaġa sebeb ne 

 

3 Gün yüzüñ ile māh-ı felek ķarşu kesmiş 

 Dün ŧoġubanı dünle ulalmaġa sebeb ne 

 

4 Bostānda elüñ üstine el yoķ dir ikeñ serv 

 Sen anı durup yuķaru almaġa sebeb ne  

 

5 Vaķt oldu ki bir laĥžada biñ yıl yaşadum ben  

 Derd ü ġam ile şimdi ķoç[al]maġa sebeb ne  

 

6 Aġyār pür-endįşedür anı sen dile alma207 

 İti …. bir ite śalmaġa sebeb ne  

 

7 Ol pādişeh-i leşker-i ĥūbān śoruñ kim 

 Kendüye muŧįǾ olanı çalmaġa sebeb ne  

 

8 Çün girdi Necātį elüñe gevher-i tecrįd 

                                                           
207 Necātį Divanı, a.g.e.de bu beyit divanda yer almaz ve vezin de bozuktur (G.492). 
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48b  

Şimden girü sen ġuśśaya ŧalmaġa sebeb ne 

 

          -139- 

Necātį 

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1 Cihānda ādem olan bį-ġam olmaz 

 Anuñçün bį-ġam olan ādem olmaz 

 

2 Göñül gözyaşını yaġdurmayınca 

 Maĥabbet sebzezārı ĥurrem olmaz 

 

3 Güzeller ŧaş baġurlu olmayınca 

 Binā-yı Ǿaşķ iñende muĥkem olmaz 

 

4 Leb-i ġonca beli ince güzeller 

 Öpüp ķoçmaġ içün ġālib kem olmaz 

 

5 Her İbrāhįm Ǿazimet KaǾbesin 

 Ħalįl elbette yāħūd o hem olmaz 208 

 

6 Diküldüm ŧurı geldüm serv gibi 

 İşigüñden bir adım gitsem olmaz 

 

7 Gelem aħşāmlayum dimişdi ol māh 

 Sitāremde dirįġā aħşām olmaz 

 

                                                           
208 Necātį Divanı, a.g.e.de bu beyit yer almaz (G.219). 
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8 Necātį tevbeñi bozmaķ dilerler 

 Çemende lāle vü gül epsem olmaz 

 

          -140- 

         Necātį 

MefǾ ūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

1 Gül muśħafın śabā yili açdı varaķ varaķ 

 ǾAşķ āyetini bülbül oķıdı sebaķ sebaķ 

 

2 Gül-zār-ı ĥüsn içine girüp gūşe-gįrler 

 Āhū gözüñ yataġın ararlar bucaķ bucaķ 

 

3 Gülşende gül yüzüñi göre idi bu vech ile 

 Söge idi ġonca aġzına bülbül varaķ varaķ 

49a 

4 Cān gülşeninde zülf ü Ǿizāruñ hevāsına 

 Reyĥān deste deste semenler ķucaķ ķucaķ 

 

5 Evvel ħadd u ḥadd vir yāra ey göñül 209 

 Kim nerdübān-ı Ǿaşķa çıķılmaz ayaķ ayaķ 

 

6 Vaśf-ı ruħuñla yazmaġa şiǾrin Necātįnüñ 

 Kāġıd ŧutarlar elde çiçeķler ŧabaķ ŧabaķ 

 

 

 

                                                           
209 Necātį Divanı, a.g.e.de “Evvel ķademde başuñu vir yāra ey göñül” şeklinde yazılmıştır ve vezin bozuktur (G. 
281). 
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         -141-  

         Necātį 

MefǾ ūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

1 Dirler lebüñe ħalķ Mesiĥā küçücükden 

 Kim oldı Mesiĥā gibi gūyā küçücükden 

 

2 Dürler döker ol ĥoķķa-dehen söze gelince 

 Atmışlar aña lüǿlüǿ-i lālā küçücükden 

 

3 Öldürse vefā dögse śafā sögse duǾādur 

 Kişi güzeli sevmeye illā küçücükden 

 

4 Arturdı cefā ķāǾdesin yār egerçi 

 Bilmezdi vefā şįvesini tā küçücükden 

 

5 Öldür beni gel şimdi ki bir vaķtin añasın 

 İtdügüñ unutmaz kişi aślā küçücükden 

 

6 Cān u dil-i Ǿuşşāķa el uzatsa yaraşur  

 Fettān idi ol serv-i dil-ārā  küçücükden 

 

7 Bir ŧoġrı elif oķımadın ey boy[ı] şimşād  

 Ħˇāceñ mi didi fitneye başla küçücükden 

 

8 Şimden girü Allah bilür niçe olur ĥāl 

 İtdi hele Ǿālemlere rusvā küçücükden 

 

9 Ol ĥoķķa-deĥen sırrunı fāş itdi Necātį 
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49b 

 Kim gizlü ħaberler olur ifşā küçücükden 

 

          -142- 

         Necātį 

MefǾ ūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

1 Çoķ fitne olur zülf-i siyeh-kāra uyınca 

 İllerde meŝeldür bu ki ılanı tüyince 

 

2 Ey Yūsuf-ı gül-çihre meŝeldür atalardan 

 Kim düşmen içün ķoy ķazan ķaza boyınca 

 

3 Virdüķ ayaġı ŧopraġına nāfe-i Çįni 

 Ey bād-ı śabā var yüri ħayr eyle toyınca 

 

4 Gül ġoncasıyla śıķluġı olur bülbülüñ ey yār  

 Aġzı ħaberin aldum anuñ ben śoluyınca  

 

5 Şįşe mehden muĥtesibe tevbe śımak yeg 

 Getür ayaġı hele bize nāşį ŧuyunca 

 

6 Ol zülf-i siyeh-pūşı śabā yili götürsin 

 Meryem gibi dāmānını yirde sürüyince  

 

7 El virmiş iken furśat-ı fevt itme Necātį 

 El mi irer ol serv-i revāna büyüyince 
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         -143- 

         Necāti 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

(FāǾilātün)                      (faǾlün)  

 

1 Bir alay oldı perį şįvelü āhū begler 

 Gözi āhūlaruñ alayına yāhū begler 

  

2 Bir perį içün aķar iki gözüm çeşmeleri 

 Śaķınuñ bilmiş oluñ ılıdur ol śu begler 

 

3 Kimseye uymasun ulaşmasun Allah Allah 

 Zülf-i bį-dįn ile ol ġamze-i cādū begler 

 

4 Bį-vefālıķlar ider yolına cānlar virene 

 ǾAcebā böyle mi olur dünyede hep bu begler 

50a 

 

5 Raħt [u] baħtum götüri oda urursañ dutmaz 

 Bir iki gün beni dünyede maĥbūb begler 

 

6 Ne Necātį ne güzeller ne selāmün ne Ǿaleyk 

 Fāriġüz idemezüz kimseye ŧapu begler 

 

           -144- 

         Necātį 

           FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Gözlerüm ferş ü müjem çārūb olupdur dōstlar 
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 Şol yire kim ol gözi Ǿayyārı gördüm bir nažar 

 

2 Serv gibi seyr ideriken yārı gördüm bir nažar 

 Baķmadı benden yaña yalvarı gördüm bir nažar 

 

3 ǾÖmr uzunluġundan āħır fāǿįdem bu oldı kim  

 Ol boyı şimşād ü  ħoş-güftārı gördüm bir nažar 

 

4 Gülşen-i kūyın yüz üzre śu gibi ŧolanduġum  

 Bu ki nā-geh ol śafā dįdārı gördüm bir nažar 

 

5 Şākirem devr-i ķamerden başuma gün ŧoġdı kim 

 Ol perį-peyker melek-rūħsārı gördüm bir nažar 

 

6 Ölmiş idüm nev-bahār-ı Ǿaşķ irüp virdi ĥayāt 

 Göz açup nergis gibi dįdārı gördüm bir nažar 

  

7 Ħaķ bilür kim bir gice kirpüklü gözüm yummadum 

 Ey Necātį tā kim ol dil-dārı gördüm bir nažar 

 

          -145- 

         SayǾį 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Sālik-i rāħ-ı ħarābāt[da] olunca pįrimüz 

 Olmadı ser-menzil-i kūy-ı fenāda yerimüz 

 

2 Pūte-i miĥnetde naķd-i ķalbini pāk itdi dil 

 Cevheri mihr-i muĥabbet olalı eger yerimiz 
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50b 

 

3 Pehlivān-ı Ǿarśa-i Ǿaşķuz ki ŧutduķ Ǿālemi 

 ŞuǾle-i dūd-ı siyāh-ı āh olup şemşįrimüz 

 

4 Dil śabāveş gülşen-i Ǿālemin itmezken ķarār  

 Āh kim ħārı taǾalluḳ oldı dāmen kibrimüz 

 

5 Düşdi vādį-i cünūn-ı Ǿaşķa dil dįvānevār 

 SaǾyiyā sor ey zülf-i yār olup zencįrimüz 

                                           

           -146- 

         Behiştį210 

           FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Ger baña rıĥlet müyesser olsa Ǿuķbādan yaña 

 Baķmayam bir kez dönüp vallāhi dünyādan yaña 

 

2 Āteş-i ġam ger vücūdum ħānesin ķılsa remād 

 Açmayam minnet gözin Ǿālemde deryādan yaña  

 

3 Ay u gün āyįne-i maķśūdum olursa daħı 

 Bir nefes yüz ŧutmayam bu çarħ-ı mįnādan yaña 

 

4 Āfitāb-ı Ǿaşķ tābından yanarum śanmañuz 

 İltimās-ı sāye ilter serv-i bālādan yaña  

 

5 LaǾl-i cānān gibi cān virse Behiştį cām-ı mey 

                                                           
210 Behişti Divanı (bk. Aydemir 2000: 242) 31 numaralı gazeldir. 
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 Ķılmayam hergiz ayaķ seyrin Ķalatadan yaña 

 

-147- 

         Fevrį 

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

(FāǾilātün)               (faǾlün) 

 

1 Dil görelden o zülf-i Leylāyı 

 Oldı Mecnūn misal-i śaḥrāyį 

 

2 Baĥr-ı eşküm gören gözümde didi 

 Niçe ķoyduñ sifāla dür-pāyı 

 

3 N’ola dilde ķalursa ħançer-i yār 

 Ķande varur semek ķoyup deryāyı 

51a 

4 Düşeli zülfüñüñ mevālarına 

 Dil-i miskįnüm oldı sevdāyı 

 

5 Yeter it Fevrįye cefāyı bugün 

 Hey ķıyāmet unutma ferdāyı 

 

        -148- 

         Fįgānį 

MefǾ ūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

1 Aġzuñ ĥadįsine açımaz źerrece dehān 

 Esrār-ı ġaybe vāķıf olan ŧabǾ-ı ħurdedān 
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2 Ey serv-i ħoş-ħırām śaķın yoluña gelür 

 Her sūya śu gibi yaşum aķıtma gel revān  

 

3 Gözden çıķalı gelmedi hiç Ǿaynuma yaşum 

 Merdüm gibi ki eyleye kendü yirinde ķan 

 

4 Cām-ı śafāyı śun ŧolu ey pįr-i deyr kim 

 Bir laħza devrüñ acıluġın unudam hemān 

 

5 Meddāĥ olalı saña eyā Müşterį-cebįn  

 Oldı Fiġānį Ǿarśa-i nažm içre pehlevān 

 

 

           -149- 

 Merdümį 

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

(FāǾilātün)              (faǾlün) 

 

1 Yaķdı nār-ı firāķ ile beni yār  

 Ve ķınā Rabbenā Ǿaźabe’n-nār211 

 

2 MaŧlaǾum gün yüzüñ ħayāli ile 

 Oldı ey māh-ı maŧlaǾü’l-envār 

 

3 Kimse yoķ Ǿaşķ içinde benden yeg 

 Leyse fi’d-dārı ġayrunā deyyār212  

 

4 Dil śoķar zaħmum aġzına tįrüñ 
                                                           
211 Ey Rabb’im, bizi ateş azabından koru! 
212 Bu dünyâda yârdan gayrı bir şey yok. 
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 Bilmege dilde nidügin esrār 

51b 

 

5 Dil ġubārı ħaŧın fikr ideli 

 Merdümį oldı Maĥzen-i Esrār 

 

           -150- 

 Cihādį 

         FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

 (FāǾilātün)  (faǾlün) 

 

1 Dünye bir naķş çoķ ħarāb evdür 

 Aña meyl eyleyen tehį devdür 

 

2 N’ola mey telĥ ise śafāsına baķ 

 Ki güneşden murād pertevdür 

 

3 Ħaŧ u ħālün müşābehetde hemān  

 Mūr aġzında dāne-i cevdür 

 

4 Ĥācibüñ Ǿaksi dįde-i terde 

 Kāse-i münǾakis meh-i nevdür 

 

5 Ķoma ayaķda Cihādį sulŧānım 

 …. ŧabǾuma sūz-ı ħırevdür 

           

            -151- 

 ? 

 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
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1 Śūretin görmegile kişi müselmān olımaz 

 Ħātem urunmaġile dįv ü Süleymān olımaz 

 

2 Gevher-i pāk gerek ki ola ķābil-i feyż 

 Yoħsa her ŧaş u kesek lüǿlüǿ-i mercān olımaz 

 

3 DaǾvį-i Ǿaşķ ideriseñ geç özüñden zāhid 

 Terk-i cān eylemeyen vāśıl-ı cānān olımaz 

 

4 Küfr-i zülfüñe senüñ eylemeyenler iķrār 

 Bin yaş döker ise śāĥib-i įmān olımaz 

 

5 Olmayan gülşenine cān [u] göñülden bende 

52a 

 Mıśr-ı Ǿaşķ içre bugün Yūsuf-ı KenǾān olımaz 

 

 -152- 

          Fevrį   

 MefǾ ūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

1 Faķr u fenā-yı Ǿaşķa düşen devlet istemez 

 Zevķ ü śefā-yı hicr bilen vuślat istemez 

 

2 Şehr-i belāda źilletile ülfet eyleyen 

 Śadr-ı śafāda Ǿizzet ile ĥürmet istemez 

 

3 Beytü’l-ĥüzünde miĥnet-i Ǿaşķ ile zār olan  

 Dārü’ş-şifāya māǿil olup śıĥĥat istemez 
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4 Şehr-i fenāda nām-ı nişāndan geçen gedā 

 Sulŧān-ı heft-kişver olup şerbet istemez 

 

5 Vādi-i Ǿaşķ terkin urup şehr özlemez  

 Fevrį göñül vaŧan variken ġurbet istemez 

 

 -153-213 

 ǾAmrį 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

(FāǾilātün)            (faǾlün)  

 

1 Cāy-ı ĥaķ214 [u] şeh mi var künc-i ferāġatden iyü 

 Sālik-i Ǿayş215 mı var genc-i ķanāǾatden iyü 

 

2 Cānib-i Ĥaķķı bugün bulmaya şehler ķapusın 

 Ķanı bir şāh mı var Ĥażret-i Ǿİzzetden iyü 

 

3 MaǾśiyet derdine her niçe ki dermān aradum 

 Bir devā bulmadum aña nedāmetden iyü 

 

4 Cümle keyfiyyet[i] gördük mey [ü] ney her ne ki var216 

 Ĥaž yirin añlamaduķ217 mihr [ü]218 muĥabbetden iyü 

 

5 ǾAmriyā ölmedin öñ219 göz yumuban geç geçelüm 

                                                           
213 Amrî Divanı (bk. Çavuşoğlu 1979: 154)’nda 118. gazeldir. 
214 Amrî Divanı, a.g.e. de “Ǿārife gūşe” şeklindedir (G. 118). 

215 Amrî Divanı, a.g.e. de “sālike tūşe” şeklindedir (G. 118). 
216 Amrî Divanı, a.g.e. de “gördüm mey ü ney her ne ise” şeklindedir (G. 118). 
217 Amrî Divanı, a.g.e. de “anlamadum” şeklindedir (G. 118). 
218 Amrî Divanı, a.g.e. de “Ǿışķ u” şeklindedir (G. 118). 
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 Dār-ı dünyāda ne var gūşe-i Ǿuzletden iyü 

 

52b 

 154 

 Ħaŧāǿį 

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Diyār-ı Ǿaşķa sulŧānam dilā ben de zamānumda 

 Ġam [u] ġuśśa vezįrümdür oturur iki yanumda 

 

2 Ben ol şehr-yār-ı kühsārım baş egmem ķula Ķāfa 

 Niçe Ǿanķā gibi yavrı uçurdum āşiyānımda 

 

3 Firāķ-ı derd [u] āhile yaķup baġrumı kül itdüm  

 İlikler ķara śu oldı eridi üstüĥānumda 

 

4 Ben ol cān-bāz-ı kühsārum felek ķurbın dirülürem 

 Niçe Ĥallāc-ı Manśūrı yürütdüm rįsmānumda 

 

5 Hemān al ertesi yerde cihānuñ pehlevānıdur 

 Ħaŧāǿį başdan geçün ķadem ķoyın nişānumda 

 

          -155- 

         Ħayālį 

           FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Düşelden ayru şeydā dil meh-i nā-mihribānumdan 

 Kevākıb her gice yummaz gözin āh u fiġānumdan 

                                                                                                                                                                     
219 “öñ” kelimesi mecmūǾada “evvel” şeklindedir (G. 118). 
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2 Ben ol bāz-ı hümā śaydem ki Ǿālem merġzārında220 

 Niçe Ǿankā gibi yavrı uçurdum āşiyānumdan 

 

3 Maĥabbet-nāmelerdür kim saña irsāl ider cānum 

 Ben öldükde seg-i kūyuñ götürse üstüĥānumdan 

 

4 Śanavber gibi baġrum başlu olsa yeridür çün kim 

 Murādum mįvesi bitmez nihāl-i erġuvānumdan  

 

5 Ħayālį tekye-i Ǿaşķuñ olup mecźūb abdālı 

 Gedālar gibi geçmek isterem nām-ı nişānumdan 

 

 -156- 

 Nažmį 

MefǾ ūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

1 Yā Rabb [mülk-i] Ǿālem içinde dil olmasa  

 Yāħūd olursa her güzele māǿil olmasa 

53a 

 

2 ǾAyş eylemek olurdı ħayāl-i nigār ile 

 Ger dil şarāb-ı şevķ ile lāya’ķıl olmasa 

 

3 Mümkin olaydı yār yüzin görmek ey göñül 

 Bu ķanlu yaşım arada ger ĥāǿil olmasa 

 

4 Dil śabr iderdi vaśl-ı ümįd ile ĥecre ger 

                                                           
220  Ħayālį Divanı, a.g.e.de ikinci beyit ile dördüncü beyitin yerleri değişiktir (G.385). 
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 ǾÖmrüm gibi ecel daħı müstaǾcel olmasa 

 

5 Ey vaśfınuñ kemāline inkār iden anuñ  

 Nažmį kemāle ire miydi kāmil olmasa 

 

 -157- 

 Raĥmį 

MefǾ ūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

1 Tāc eylemiş meded o şehuñ ħāk-i rāhını221 

 Māhuñ başına oldurayın şeb-külāhını 
 

2 Pervāne  cān verince seĥer anı gördi şemǾ 

 ĶaŧǾ itdi mātem eyledi zülf-i siyāhını 

 

3 Evvel nażarda oldı gözüñ şöyle göñlümi 

 Bekler niteki śalsa şikār üzre şāmını 

 

4 Zehr-i ġamuñla ħāk olıcaķ eylese helāk 

 Raħş-ı sipihr otlasa ķabrim giyāhını 

 

5 Ķılsun ĥabāb-ı cām-ı miyeh Raĥmįyā nažar 

 Her kim dilerse görmege Cem bārgāhı 

 

 -158- 

 ŚunǾį 

 

 FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

                                                           
221 Bu gazelin matla beyti Bursalı Rahmî Divanı (bk. Erdoğan 2011: 444)’nda “Beyitler” başlığı altında 5. beyit 
olarak verilmiştir. Diğer beyitler a.g.d.de yoktur. 
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 (FāǾilātün)   (faǾlün) 

 

1 Seni bir cevr ü cefā dirler idi gerçekmiş 

 Eylemez Ǿahde vefā dirler idi gerçekmiş 

 

2 Her ki ol śu gibi piyāle göñül derd-i dilā 

 Eyledi Ǿayn-ı ħaŧā dirler idi gerçekmiş 

53b 

 

3 Virme dil ol ķaşı yā yaraña ķaddüñe ķılur 

 Derd ü miĥnetle dü-tā dirler idi gerçekmiş 

 

4 Zülf-i sevdāsı ile olma muķayyed miskįn 

 Çıķar elden ser-ü-pā dirleridi gerçekmiş 

 

5 ŚunǾiyā rūz-ı ezelden güzele şįve vü nāz 

 ǾĀşıķ-ı renc ü Ǿanā dirleridi gerçekmiş 

 

 -159- 

 Helākį222 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

(fāǾilātün)            (faǾlün)  

 

1 Zaħm-ı dil hem-dem olup dįde-i giryānlarile 

 Boyadı çihre-i zerdümi ķızıl ķanlarile 

 

2 ǾIyd-ı ĥüsnüñde dili cānı fedā itmek içün 

 KaǾbe-i kūyuña geldüm yine ķurbānlar ile 

                                                           
222 Helâkî Divanı’nda  (bk. Çavuşoğlu 1982: 172) 132 numaralı gazeldir.  
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3 Āh223 ĥüsne dayanup itse güzeller cevri 

 Başa mı varabilür kimse Ǿaceb anlar ile 

 

4 Ķadrüñ olsun diriseñ perįler içre dāǿim224 

 Baş ķoşa ben dime225 bį-ķadr olan oġlanlarile 

 

5 Ne revādur ki rakįb ola saña mahrem-i rāz226 

 Bu Helākį yürice227 ĥasret-i ħırāmānlarile 

 

 -160- 

 ? 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

(fāǾilātün)            (faǾlün)  

 

1 ǾAşķ-ı nįk-bįn Ǿayn-ı vâkıf-ı esrār olımaz 

 İçmeyen sāġar-ı derd ü ġamı huşyār olımaz 

 

2 Ķadr-i Ǿalį bulımaz zümre-i Ǿuşşāķ içre 

 Kākül-i yāra şu kim cānile ber-dār olımaz 

 

3 Śatagör ħˇāceyi ĥüsne dilemişken cānuñ 

 Ey dil aldanma śaķın degmede bāzār olımaz 

 …. 

 

 

                                                           
223 Helâkî Divanı a.g.e. de “ān-ı hüsne” şeklindedir (G.132). 
224 Helâkî Divanı a.g.e. de “ dir isen maĥfi-i pįrānda bülend” şeklindedir (G.132). 
225 Helâkî Divanı a.g.e. de “baş ķoşayın dime” şeklindedir (G.132). 
226 Helâkî Divanı a.g.e. de “ħāś” şeklindedir (G.132). 
227 Helâkî Divanı a.g.e. de “yüriye” şeklindedir (G.132). 
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54a 

  -161- 

  [Taĥmįs-i] Ĥayderį228 

  MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

                      I 

1 Yolumda ŧoġruyam cānā Resūl-i kibriyā ĥaķķı 

2 Yüzüm döndürmezem senden ǾAliyyü’l-murteżā ĥaķķı 

3 Gerek luŧf it gerek ķahr it dönüşem yaķa Ĥudā ĥaķķı 

4 Rıżāñı gözlerem senden gelen derd [ü] belā ĥaķķı 

5 Sözümden dönmezem olsam şehįd-i Kerbelā ĥaķķı  

    II 

1 Kemāle ĥüsn ile bir şāĥid-i bį- miŝl ü hem-tāsın 

2 Mekānı yoķ velį her yirde gün gibi süyeydāsın 

3 Dilümde vü gözümde ey śanem gūyā debistān 

4 Ŧamarda ķanumuñ her ķaŧresi içinde peydāsın 

5 Ĥaķįķat vechine mirǿāt olan ehl-i śafā ĥaķķı 

    III 

1 Egerçi çekdi cānā ten cemāli araya perde 

2 Yine baķsa seni görür yine cān gözi her yerde 

3 Seniñile bile yüzleri ĥıfż ħaŧŧum ile bürde 

4 Bizi bįgāne śanma ey felek deryā-yı aĥżardan 

5 Bu iki nūrdan cismile mevcūd āşinā ĥaķķı 

 

    IV 

1 Daħı dersen elemdin degme būstān-ı maĥabbetden 

2 Cemālüñ gülsitānın ben okurdum ey yüzi gülşen 

3 Ġamuñla şimdi mi ķardaş okuşdum žann idersin sen 

4 Yoġiken levĥ [ü] ħāme muśħaf-ı Ǿaşķuñ okurdum ben   

                                                           
228 Başlık mecmuada “Muĥammes-i Ĥayderį” şeklindedir. 
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5 Ǿİźāruñda ħaŧ-ı reyĥānla yazılmış duǾā ĥaķķı 

    V 

1 Şehįd-i Ǿaşķdur dili ħançer şāh-ı Ǿahįd anuñ 

2 Yüzüñ dil-teşnesidür Kerbelā-yı kūy-ı cānānuñ  

3 Haşāķ-ı Ķanberidür cānların şāh mürdeler anuñ 

4 Ħayālį Ĥayderidür ŧavķ-ı zülfün zülfüñ ĥaķķıdur anuñ 

5 Begüm teslįm eyleyenler boynuñda bu gedā ĥaķķı229 
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 [Taĥmįs]-i Bāķį Ġazel-i Pādişāh-ı ǾĀlem-penāh230  

 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

               I 

1 Ey cemālüñ pertev-i envār-ı śubĥ-ı lem-yezel 

2 Berter olsa menzilüñ ħūrşįd-i enverden maĥal 

3 Sende göstermiş kemāl-i śunǾın Üstād-ı ezel  

4 Ķudretin iżhār idüp Ĥaķ Ħazret-i Ǿazze ve cel 

5 Cümle ħūbān içre sen cānānı ķılmış bį-bedel 

              II 

1 İşigüñ üftādesi kemter gedā mihr-i münįr  

2 Pençe-i ħūrşįd-i Ǿālem-tāba ĥüsnüñ dest-gįr 

3 Her gedā-yı āsitānuñ bir şeh-i śāhib-serįr 

4 Mıśr-ı dilde şāh olur yüzüñ görüp olan esįr 

5 Ĥüsni ey Yūsufdan aĥsen ey güzellerden güzel 

              III 

1 ǾĀşıķa yād-ı lebüñ cām-ı şarāb-ı dil-güşā 

2 Cāna ol laǾl-i muśaffādur mey-i bezm-i śafā  

                                                           
229 Mısraın vezni tutarsızdır. 
230 “Taĥmįs” mecmuada “muhammes” şeklindedir. 
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3 Rūĥ-baĥş olmış Mesįhāveş o laǾl-i 231 cān-fezā  

4 LaǾl-i mey-gūnuñ görüp cān virmeyen kimdür şehā  

5 Pes meger ādem degül Ǿaķlında vardur yā ħalel 

    IV 

1  Gözdeki ħūn-ābe-i ālüm görüp raĥm itmedüñ  

2  Yollar üzre cism-i pā-mālüm görüp raĥm itmedüñ  

3  Bu perįşān olmış aĥvālüm görüp raĥm itmedüñ  

4   Derdmend-i Ǿaşķuñam ĥālüm görüp raĥm itmedün  

5   Yol olur dilden dile dirlerdi hod vardur232 mesel 

    V 

1  Bāķiyā kūy-ı ħarābātı nişįmen ķılduġum  

2  Bezm-i Ǿaşķı şemǾ-i āhumla müzeyyen ķılduġum  

3  Ser-nüviştüm ĥālidür āfāķa rūşen ķılduġum 

4  Ey Selįm ebrū diyüp çeşm üzre mesken ķılduġum  

5  Alnuma Ǿaşķ ile yazılan yazulardur ezel 
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 Ĥāliśį 

 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1 Nev-bahār irişdi geldi sāķiyā hengām-ı Ǿıyş 

 Nergis ü lāleler ŧutarlar ellerinde cām-ı Ǿıyş 

 

2 Bu ne devletdür ki rūz-ı Ǿömrüñ āħir olmadın 

 İrişe śubĥ-ı viśāl-i dil-rübāya şām-ı Ǿıyş 

 

3 Ben senüñle Ǿıyş iderdüm Ǿālem-i ervāĥda 

                                                           
231 “o laǾl-i” mecmuada olup şeklindedir. 
232 “vardur” mecmuada “vardur bu” şeklindedir. 
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 Yoġiken ehl-i maĥabbet arasında nām-ı Ǿıyş 

 

4 Žulmet-i firķātde ķaldum bį-kes ü tenhā ġarįb 

 Saña lāyıķ mı geçe aġyārla eyyām-ı Ǿıyş 

 

5 Cem gibi cām-ı meyi elden düşürme Ĥāliśį 

 ǾÖmrimüz āħir olunca idelüm itmām-ı Ǿıyş 

 

-164- 

Ĥāliśį 

MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

                 (faǾlün) 

 

1 Sipihre döndi şehā meclisüñ ķamer sāġar 

 Ye bāġ-ı cennete beñzer ki verd-i ter sāġar 

 

2 Temevvüc itdi yine baĥr gibi bādeyimüz 

 Sefįnedür ki içinde yüzüp gezer sāġar 

 

3 ǾAceb mi Baĥr-i Sefįde dönerse ol kef-i yemm 

 Cezįre-i źeheb233 oldı elüñde zer sāġar 

 

4 Miyānuñı ķucamaz her kişi meger ki kemer 

 Dehānuñı öpemez kimseler meger sāġar 

 

5 Ne deñlü āyine-i ħātıruñda olsa güher 

 Şarāb-ı nābile ey Ħāliśį açar sāġar 

 

                                                           
233 “źeheb" mecmuada “eź-źeheb” şeklindedir. 
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-165- 

Ĥāliśį 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

(FāǾilātün)           (faǾlün) 

 

1 Ķanı lā-ķaydį çeküp Ǿārıż-ı cānānı yazan 

 Ħāŧır-ı Ǿāşıķ-ı miskįni yazar anı yazan 

 

2 Śafĥa-i Ǿārıż-ı dil-dāra göre yazmışdur 

 SāǾid-i ķudretile levĥ-i gülistāna yazan 

 

3 Çārene yazmadı derd [ü] ġam-ı hicrāna devā 

 Cümle derd-i dili tedbįr ile dermāna yazan 

 

4 Çekdügi zaĥmete teǿvem olur [ol] görse sūzum 

 Gāh yazup yañılup nüsħa-i Selmān yazan 

 

5 Ħāliśį nāmına yazmış ezelį ey gül[-rū] 

 Nāme-i miĥnetile nāme-i hicrānı yazan 
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SONUÇ 
 

Bu çalışma 55 varaktan oluşan Ankara Milli Kütüphane Milli Yazmalar 

Koleksiyonunda 06 Mil Yz A 1694’te kayıtlı olan mecmua incelenmiştir. Mecmuada 

genellikle 15 ve 16. yüzyılda yaşamış şairlerin şiirlerine yer verilmiştir. Eser ile ilgili 

istinsah yeri ve istinsah kaydı hakkında herhangi bir bilgi bulunmaz. 

 Farsça olan kısımlar (18a-18b-19a-19b-20a-44b) fotoğraf halinde 

gösterilmiştir. Farsça kısımlarda toplam 2 gazel, 1 kaside yer alır.  Ayrıca mecmuada 

boş sayfalar bulunmaktadır (30b-31a-31b-32a-34b-35a-35b).  

Mecmua içerisinde toplam 43 şair, 165 şiir vardır. Mecmuada toplam 9 şiirin 

şairini tespit edemedik. Şiirlerin nazım şekillerine göre dağılımı şöyledir: 135 gazel, 

5 kaside, 2 tahmis, 2 müseddes, 1 musammat, 4 müfred, 1 matla, 1 terci-i bend, 2 

terkib-i bend.    

 Mecmuada en fazla şiiri bulunan şairlerin başında Necâtî (15 gazel), Hayâlî 

(40 gazel bir kaside), Hayretî (9 gazel, bir müfred, bir matla), Bâkî (9 gazel iki 

kaside) ve Fevrî (10 gazel) gelmektedir. 
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